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Uqausirijauvammata nukappiangit Igloolik-miut, Sanirajak-miut ammalu Kinngar-miut
anginiqsaarjuuningita asinginnit Qikiqtaaluup Aviktuqsima ni nganirmiunit Nuna -

vummi. Elijah Tigullaraq-up uqautiniaqpaasi anginiqsauraarju gutiqaqpammata aivi -
qauq tuuninginnit niqigijauvattunit ammalu ajjiginngitanganik tuapaqaqtuuninganit,
atuqtaugiaqaqpaktunit igunaliurniarlutik, igunaqsitittivannirmik aiviit niqinganik niqittia -
vautitauvaktumik aturniqammariktuulluni timimut. 

Ikpiarjungmiutaulluni ajjiliuriji Niore Iqalukjuak takunnaqtitaujunnalaurmat qanuq
igunaliuqpanningita niqinganik, pigianngarviani piliriangugiaqtillugu isuanut, Igloolik-up
nunalingata silataani aujaulauqtumi. Taakkua makpiranginni ajjiliuqpalliaqattalauqta-
minik saqqijaaqtittisimavuq. 

Taakkua uqalimaagait iluliqarivut marruunnik Inuullutik tusagassalirijiujuk unikkaa -
risimajanginnik iqqanaijaarijamimmut pijjutiqaqtunik. Alec Gordon iqqaumajaminik
tusagassaqutirjualirinirmini piliriniriqattaqsimajaminik 30 ukiut ungataanut CBC-kut
Tuttavik iqqanaijarvimmi Kuujjuarmi, Ossie Michelin Labrador-miutaq unikkausiqaqtil-
lugu qanuippanningata tusagassalirijiulluni ullumiuliqtumi amisui lingajuulluni tusagak-
nalirijjutiuvaliqtumik aturluni. 

Mitchell White, Aaqqiksuiji
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They say the boys in Igloolik, Hall Beach and Cape Dorset are a bit bigger than
those in the rest of the Qikiqtaaluk region of Nunavut. Elijah Tigullaraq will

tell you it’s because these communities are blessed with walrus and a certain
type of gravel, ingredients essential for igunaq, fermented walrus meat with
incredible nutritional value.  

Arctic Bay photographer Niore Iqalukjuak was given the opportunity to 
witness the process behind making igunaq, from beginning to end, near Igloolik
last summer. He shares his first-hand account of that tradition in these pages. 

This issue also features the stories of two Inuk journalists at different stages
of their careers. Alec Gordon recounts some of the biggest stories he’s covered
during the 30-plus years he’s spent with the CBC’s Tuttavik in Kujjuaq, while
Ossie Michelin of Labrador talks about what it takes to be a reporter in today’s
multimedia environment. 

Mitchell White, Editor

On dit que les garçons d’Igloolik, de Hall Beach et de Cape Dorset sont un
peu plus grands que les autres vivant dans la région de Qikaqtaluk au

Nunavut. Selon Elijah Tigullaraq, cela s’explique du fait que ces collectivités 
profitent de l’abondance du morse et d’un certain type de gravier, ingrédients
essentiels pour l’igunaq, la viande de morse fermentée dont la valeur nutritive
est prodigieuse.

Le photographe d’Arctic Bay, Niore Iqalukjuak, a eu l’occasion d’assister au
processus de préparation de l’igunaq, du début jusqu’à la fin, près d’Igloolik, l’été
dernier. Il partage son compte rendu de première main de cette tradition dans
ces pages.

Cette publication présente aussi les récits de journalistes inuits à différentes
étapes de leur carrière. Alec Gordon raconte quelques-uns de ses plus importants
reportages au cours de plus de 30 ans auprès de Tuttavik à la CBC à Kujjuaq, 
tandis que Ossie Michelin du Labrador parle des compétences nécessaires pour
être journaliste dans le milieu multimédia actuel.

Mitchell White, rédacteur

w

w

xbs5t4f5 |  ATAUTTIKKUT

si4vsy4nE/sJi4 xu6vctc3iq5 
bEs3JxE/sJ5 Wzh5 y[/qi3usb5

ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕙᒻᒪᑕ ᓄᑲᑉᐱᐊᖏᑦ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᐅᑦ, ᓴᓂᕋᔭᖕᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖖᒐᕐᒥᐅᑦ ᐊᖏᓂᖅ ᓵᕐᔫᓂᖏᑕ
ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂᕐᒥᐅᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐃᓚᐃᔭ ᑎᒍᓪᓚᕋᐅᑉ ᐅᖃᐅᑎᓂᐊᖅᐹᓯ

ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᕌᕐᔪᒍᑎᖃᖅᐸᒻᒪᑕ ᐊᐃᕕᖃᐅᖅᑑᓂᖏᓐᓂᑦ ᓂᕿᒋᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᒋᖖᒋᑕᖓᓂᒃ ᑐᐊᐸ -
ᖃᖅᑑᓂᖓᓂᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᖅᐸᒃᑐᓂᑦ ᐃᒍᓇᓕᐅᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ, ᐃᒍᓇᖅᓯᑎᑦ ᑎᕙᓐᓂᕐᒥᒃ ᐊᐃᕖᑦ ᓂᕿᖓᓂᒃ
ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᐅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑑᓪᓗᓂ ᑎᒥᒧᑦ. 

ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᖕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᓄᐊᕆ ᐃᖃᓗᒃᔪᐊᖅ ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᒍᓇᓕ -
ᐅᖅᐸᓐᓂᖏᑕ ᓂᕿᖓᓂᒃ, ᐱᒋᐊᖖᒐᕐᕕᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᒋᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᐊᓄᑦ, ᐃᒡᓗᓕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ
ᓯᓚᑖᓂ ᐊᐅᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᒃᐱᕋᖏᓐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑕᒥᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᖅ ᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᐃᓗᓕᖃᕆᕗᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐃᓅᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᔪᒃ ᐅᓂᒃᑳᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᒥᒻᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒥᓂᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᕐᔪᐊᓕᕆᓂᕐᒥᓂ
ᐱᓕᕆᓂᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ 30 ᐅᑭᐅᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓰᐲᓰᒃᑯᑦ ᑐᑦᑕᕕᒃ ᐃᑦᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥ, ᐋᓯ ᒥᓯᓕᓐ
ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑕᖅ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᑉᐸᓐᓂᖓᑕ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᓪᓗᓂ ᐅᓪᓗᒥᐅ ᓕᖅᑐᒥ
ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔫᓪᓗᓂ ᑐᓴᒐᒃᓇᓕᕆᔾᔪᑎᐅᕙᓕᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ. 
ᒥᑦᓱ ᕙᐃᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ
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Sharing Stories from Coast to Coast to Coast
Unikkausiksarijaujunik Amiqqaqatiqarningit
Tariurjuarijaujut Pingasut Sigjanginirmiutat

Échange de récits d’un bout à l’autre du pays
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gnZ4n5 |  TUSAGAKSAT

Putting it on Paper
“Inuit trails are not like southern Canadian roads or highway systems, they are not

permanent in that physical sense, but they are permanent in the social memories

of the communities,” says Claudio Aporta, a researcher from Dalhousie University’s

Marine Affairs program who has been spearheading the Inuit Highways mapping

project.  “Putting those trails and routes on the maps basically shows how extensive

and intensive that use of the land [and oceans is].”

With the help of elders and hunters in Inuit communities over nearly two

decades, Aporta has been mapping the routes commonly used by Inuit on land,

sea, and ice. Having already completed large areas in the central and eastern

Arctic, Aporta is now looking to fill gaps in and outside of Canada in the Western

Arctic, Alaska, and Greenland. 

ᐸᐃᑉᐹᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖅ 
“ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᕙᒃᑕᖏᑦ ᓄᓇᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᒋᕙᖖᒋᒻᒪᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭ -
ᐅᕙᒃᑐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᖅᑯᑎᐊᓗᓕᐊᖑᓯᒪᕙᒃᑐᓂᑦ, ᐊᑕᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᑕᐃᒪᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖅᐸᖖᒋᒻᒪᑕᓕ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᑕᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᓂᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅ -
ᕙᒃᑐᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦᑐᓂᑦ," ᐅᖃᖅᑐᓂ ᑖᒃᑐᕐ ᑲᓛᑎᐆ ᐊᐳᐊᕐᑕ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ
ᑎᐊᓪᕼᐆᓯ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᐊᓂ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᖅᑯᑎᓕᐊᕆᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒥ. "ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ
ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᓂᒃᕐ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᒃᑰᕐᕕᐅᕙᒃᓂᒃ ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓯᒪᕗᖅ
ᖃᓄᖅ ᐊᖏᑎᒋᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᑎᓐᓂᖃᖅᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᐃᑦ
[ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᑦ].”

ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᐊᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ
ᐊᕙᑎᑲᓴᐅᓕᖅᑐᓄᑦ (20) ᐅᑭᐅᓄᑦ, ᐊᐳᐊᕐᑕ ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᒐᔪᓐᓂᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂᑦ
ᐃᓄᓐᓂᑦ ᓄᓇᒥ, ᑕᕆᐅᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑯᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓕᕐᐳᖅ. ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᓕᐊᓂᒃᑲᒥ ᐊᖏᔪ -
ᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᕙᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᒥᒃᓵᓂ, ᐊᐳᐊᕐᑕ ᖃᐅᔨᓴᐃᓕᕆᕗᖅ ᐃᓚᑰᓂ -
ᖃᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᕈᒪᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃᓗ ᐅᐊᓕ ᓂᕐᒥᐅᓂ,
ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ.  

w

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖅᑯᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᓄᓇᖖᒍᐊᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᕙᒻᒪᑕ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦᒥ, ᓄᓇᕕᒃᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥ. 
Inuit Highways currently maps out many of the trails in and around Nunavut, Nunavik, and Nunatsiavut. 
Inuit Aqqutilirijingit maannaujuq nunanngualiuqpalliavammata amisummariullutik aqqutigijauvaktunik Nunavutmi, Nunavikmi, ammalu Nunatsiavutmi.
Les routes inuites tracent actuellement un grand nombre de parcours à l’intérieur, ainsi qu’à l’extérieur du Nunavut, du Nunavik et du Nunatsiavut.

w
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“Inuit aqqutigivaktangit nunakkut ajjigivanngimmagit Canada-miut qallunaat

nunanginni aqqutigijauvaktunit uvvaluunniit aqqutialuliangusimavaktunit,

atainnaqtumik taimautitaugiaqpanngimmatali taimanna aaqqiksuqtauvanniu-

junit, kisianili atainnarniaqtumik inuuqatigiittunit iqqaumajauvaktut nunaq -

qatigiittunit,” uqaqtuni Dr. Claudio Aporta, sunatuinnanik qaujisaqtigijaujuq

Dalhousie Silattuqsarviani Tariur miutalirijikkunnut piliriamut sivuliqtiusimalir-

tuq Inuit Aqquti liarivaktanginik nunannguatigut nalunaijainirmut pilirian-

gukainnaqtumi. “Taikkuninga aqqutigijauvaktunikr ammalu naukkuurviuvaknik

nunannguatigu piluaqtumik takussautittisimavuq qanuq angitiginirijanginnik

ammalu qanuq itinni qaqtigijanginnik atuqtauvanninginni nunait [ammalu 

tariut].”

Ikajuqtauvaktutik inutuqarijaujunit ammalu angunasuaq tiujunit Inuit

nunalinginni avatikasauliqtunut (20) ukiunut, Aporta nunannguatigut aqqutigi-

jaugajunnirnik atuqtauvaktunit Inunnit nunami, tariumi, ammalu sikumi nalu-

naijauvalliasimalirpuq. Pijariiqsisimalianikkami angijualummik avatigijaujumik

qitirmiuni ammalu qikiqtaaluup miksaani, Aporta qaujisailirivuq ilakuuniqarviu-

junik nalunaiqsisimalirumalluni Canada-up iluaniittunik silataaniittuniklu

Ualinirmiuni, Alaska-miuni, ammalu Akukittuni.  
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Cartographie
Selon M. Claudio Aporta, Ph. D., chercheur au programme des Affaires 

maritimes de l’Université Dalhousie qui dirige le projet de cartographie des

routes inuites, « Les parcours inuits ne ressemblent pas aux systèmes canadiens

de routes ou d’auto routes, n’étant pas permanents physiquement, mais ils le

sont dans la mémoire sociale des communautés. Le fait de mettre ces parcours

et ces routes sur des cartes indique essentiellement l’étendue et l’intensité de

l’utilisation des terres [et des océans]. »

Avec l’aide d’aînés et de chasseurs des communautés inuites au cours de

plus de deux décennies, M. Aporta continue de dresser les cartes des routes

utilisées habituellement par les Inuits sur les terres, les mers et les glaces. Ayant

déjà achevé de grands secteurs du Centre et de l’Est de l’Arctique, il cherche

maintenant à combler les lacunes à l’intérieur et à l’extérieur du Canada dans

l’Arctique de l’Ouest, l’Alaska et le Groenland. w

w

Paippaanut 
Titiraqtausimaliqtittiniq 

© CLAUDIO APORTA



8 I N U K T I T U T wk4tg5 sW` Z 4 ~6 |  S P R I N G   2 0 1 7

gnZ4n5 |  TUSAGAKSAT

ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕ ᑯᐃᓐ 
"ᐃᓚᖓᒍᑦ ᓴᕆᒪᓇᕐᓂᖃᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑕᐅᑎᒃᓴᕐᓂᖅᑕᖃᖅᑐᓂ ᑯᐃᓐ ᓄᓇᕐᔪᐊᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓂᐅᓕᓚᐅᖅᑐᓂᒃ," ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐆ ᐊᖅᐱᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᒐᒥᐅᒃ
ᓂᐊᖂᑎᓂ ᓯᐊᑦᓇ ᓂᐊᖂᑎᒃᓴᖓ. "ᐃᓱᒪᒋᔪᒪᕙᒃᑕᕋ ᓲᕐᓗ ᒪᕐᕈᐃᓐᓂᒃ ᑮᓇᖃᖅᑑᓪᓗᓂ ᓴᕕᐊᓘᓂᖓᓂᒃ. ᐄ, ᐃᓚᖓᒍᑦ ᒥᑭᑦᑐᒥᒃ ᐊᑭᕋᖅᑐᐃᓪᓗᓂ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᐃᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᐸᕋ ᑕᕆᐅᒥ ᓯᕗᓕᖅᑎᕕᓂᑐᖃᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᕐᑐᐊᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑯᐃᓐᒋᔭᕗᑦ. ᐃᒻᒪᖄᓕ ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᑯᔭᒃᑰᕐᐸᓪᓕᐊᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ [ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᔪᑦ] ᑕᑯᕋᓐᓂᖅᑑᑎᑦᑎᕙᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓅᓪᓗᖓ ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᑦᓇ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᑐᖃᐅᔪᒥᒃ."

ᓂᐊᖂᑎ ᑕᑯᔭᒃᓴᓄᐊᖅᓯᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᖅᐱᐅᑉ ᓇᑦᑏᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖓᓐᓂ ᑲᓈᑕ 150-ᒥ? ᑕᑯᔭᒃᓴᐅᔪᑦ ᑕᑯᔭᒃᓴᖁᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑕ
ᕿᒥᕐᕈᔭᒃᓴᖁᑎᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᒪᖔᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 150-ᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᖓᓐᓂ. 

"[ᓯᐊᑦᓇ] ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔫᒻᒪᑦ, ᑯᐃᓐᒋᔭᕋ," ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐊᖅᐱᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᑐᖃᖓᓐᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᕆᐅᒥ ᐆᒪᔪᖁᑏᑦ ᐱᑕᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ
ᓯᐊᑦᓇᐅᑉ ᐃᓄᒐᖏᓐᓂᑦ ᐲᔭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. "ᓇᑦᑎᖅᑕᖃᓚᐅᖖᒋᓐᓂᖅᐸᑦ, ᑕᒫᓃᓐᓇᔭᓚᐅᖖᒋᑦᑐᖓ.” w

ᐆ ᐊᖅᐱᒃ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᒥᓂᒃ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᔪᖅ ᓴᓇᐅᒐᓄᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒻᒥ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ Studio Sixty Six-ᒥᒃ ᐋᑐᕙᒥ. ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖏᑦ
ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᐊᖏᓈᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᓇᑦᑏᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᕈᖅᓯᐊᖖᒍᐊᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ (ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᑦᓇ ᓂᐊᖂᑎᖓ (ᐊᑖᓂ).  
Oo Aqpik shows her work at Studio Sixty Six in Ottawa. Her pieces include oversized sealskin
flowers (opposite) and Sedna’s Crown (opposite bottom). 

Oo Aqpik sanaugaliaminik takussautittijuq sanauganut takujagaqarvimmi taijaulluni Studio
Sixty Six-mik Ottawa-mi. Sanaugaliangit ilaqaqput anginaariaqsimallugit nattiit qisinginnit
piruqsianngualiangusimajut (taliqpiani) ammalu Sedna Niaquutinga (ataani).
Oo Aqpik présente son travail au Studio Sixty Six à Ottawa. Ses œuvres comprennent des
fleurs surdimentionnées en peau de phoque (ci-contre, à droite) et la couronne de Sedna 
(ci-contre, en bas).

© MING WU 
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“Ilangagut sarimanarniqartuq ammalu mitauniksarniqtaqaqtuni Queen nunarjua -

qutigijaujunut aulatniulilauqtunik,” uqaqtuni Oo Aqpik uqausirigamiuk niaquutini

Sedna Niaquutiksanga. “Isuma gijumavaktara suurlu marruinnik kiinaqaqtuulluni

savialuuninganik. Ii, ilangagut mikittumik akiraq tuilluni aulatauliqtittisimajjutinik

ammalu iqqaillugu ikajuqsiqpara tariumi sivuliqtivinituqarijaujuq unikkaartuatigut

ammaluttauq queen-gijavut.. Immaqaali tamanna ingirraniqarniaqtuq ingirraniqa -

kujakkuurpallialuni ammalu [takujaqtuisimajut] takuranniqtuutittivalirniaqtut Inuul -

lunga piusitu qarijannik ammalu Sedna pijjutingillugu unikkaaqtuatuqaujumik.”

Niaquuti takujaksanuaqsimaqataulaurmat Aqpiup nattiit qisinginnit sanauga -

liarisimajanganni Canada 150-mi? Takujaksaujut takujaksaqutiqalaurmata qimirru-

jaksaqutinik qanuq Canada-miut nunaqaqqaarsimajuit isumagijaqarmangaata

Canada-up 150-nut ukiunut nalliunisiurutiqarninganni. 

“[Sedna] tariurmiutanut sivuliqtiujuummat, queen-gijara,” uqaqtuni Aqpik. Inuit

unikkaaqtuatuqanganni uqaqsimammata tariumi uumajuqutiit pitaqalilauqsimam-

mata Sedna-up inuga nginnit piijaqtausimajunit. “Nattiqtaqalaunnginniqpat,

tamaaniinnajalaunngittunga.” 

Tamainnit Ilitarijausimali Queen 

All Hail the Queen
“There’s some pride and a little bit of a poke at colonialism,” says Oo Aqpik of her piece Crown for

Sedna. “I like to think of it in a double-edged sword sort of way. Yes, it is a bit of anti-colonialism

and kudos to my sea goddess as opposed to her royal highness. Hopefully it ripples the way I

want it to and [visitors are] a little more intrigued about my culture and the stories of Sedna.”

The crown was put on display alongside Aqpik’s other sealskin works at Kanata 150? The 

exhibition looks at how Indigenous Canadians view Canada’s 150th anniversary celebrations. 

“[Sedna] is the sea goddess, my queen,” says Aqpik. Inuit legend says marine animals were

created from Sedna’s severed fingers. “If it weren’t for the seal, I would not be here.”

Vive la reine
« Il y a à la fois de la fierté et un pied de nez au colonialisme, dit Oo Aqpik,

à propos de sa pièce Crown for Sedna (couronne pour Sedna). J’aime 

l’envisager en quelque sorte comme une épée à deux tranchants. Oui, il

s’agit d’un peu d’anticolonialisme et de compliments à ma déesse de la mer

plutôt qu’à Son Altesse Royale. J’espère qu’elle aura les effets que je souhaite

et que les [visiteurs seront] un peu plus intrigués par ma culture et les 

histoires à propos de Sedna. »

La couronne a été exposée avec d’autres œuvres en peau de phoque

d’Oo à Kanata 150. L’exposition reflète comment les Autochtones du Canada

envisagent les célébrations du 150e anniversaire du pays.

« [Sedna] est la déesse de la mer, c’est ma reine », explique Oo. Selon la

légende inuite, les animaux marins ont été créés à partir des doigts coupés

de Sedna. « Si ce n’était du phoque, je ne serais pas ici. »
w

w

w
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A Better Way to Heat 

ᐱᐅᓂᖅᓴᑎᒍᑦ ᐅᖁᖅᓴᐅᑎᖃᓕᕐᓂᖅ 

The Nunatsiavut Government is exploring more efficient ways to heat the homes in Nunatsiavut communities. A

pilot project that saw the installation of high efficiency stoves in five homes in 2015 has produced some promising

results with some families reporting burning half as much wood as they used to. The stoves were installed as part

of the Nunatsiavut Government’s Energy Security Plan and may be used in more homes in the future. 

Le gouvernement du Nunatsiavut est en train d’explorer des moyens plus efficaces pour chauffer les foyers de ses

collectivités. Un projet pilote visant l’installation de poêles à rendement élevé dans cinq foyers en 2015 a produit

des résultats prometteurs. Certaines familles ont signalé avoir brûlé la moitié du bois qu’elles consommaient

auparavant. Les poêles ont été installés dans le cadre du plan en matière de sécurité énergétique du gouverne-

ment du Nunatsiavut qui pourrait être développé pour inclure plus de foyers à l’avenir.

Piuniqsatigut Uquqsautiqalirniq 
Nunatsiavut Government-ngat qaujisainiqaliqsimammata aturniqarniqsaunajaqtutigut igluqutigijaujunik

Nunatsiavut nunalinginni uquqsautiqaliqtittinajarnirmik. Uukturarutiulluni piliriangukainnartukkut iliuqqaisimalilaur -

mata quttingniqsaujumik aturniqartuullutik uquqsautinik tallimaujunut (5) angirrarillugit iglugijaujunut 2015-mi

ammalu qaujijausimaliqtutik ilangagut ilangit iglumiuqatigiiktut aturniqaqtutigut nappalliakasanganik qijunnik

atuqsimalituinnarajarnirminnik uquqsautigilunigit. Uquqsaitiit iliuqqartausimalilaurmata ilagijautillugit Nunavummiut

Government-ngatta Uajamuuqtunik Pisimalirasugutinut Parnautiliarisimajanginnut ammalu amisuuniqsanut

angirrarijaujunut sivuniuniaqtumi iliuqqaisimalirunnarniaqtuksauvut. 

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᓕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᑎᒍᑦ ᐃᒡᓗᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐅᖁᖅᓴᐅᑎᖃᓕᖅ -
ᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᕐᒥᒃ. ᐆᒃᑐᕋᕈᑎᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᕐᑐᒃᑯᑦ ᐃᓕᐅᖅᑲᐃᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᐅᔪᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᑑᓪᓗᑎᒃ ᐅᖁᖅᓴᐅᑎᓂᒃ
ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᓄᑦ (5) ᐊᖏᕐᕋᕆᓪᓗᒋᑦ ᐃᒡᓗᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 2015-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑎᒃ ᐃᓚᖓᒍᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᒡᓗᒥᐅᖃᑎᒌᒃᑐᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᖅᑐᑎᒍᑦ
ᓇᑉᐸᓪᓕᐊᑲᓴᖓᓂᒃ ᕿᔪᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐅᖁᖅᓴᐅᑎᒋᓗᓂᒋᑦ. ᐅᖁᖅᓴᐃᑏᑦ ᐃᓕᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦᑕ ᐅᐊᔭᒨᖅᑐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᒍᑎᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᓯᕗᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥ
ᐃᓕᐅᖅᑲ ᐃ ᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑦ. w

w

w

w

Un meilleur moyen de chauffage
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ᐊᒦᓕᐊ ᕗᕇᑕ ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᕿᔪᓐᓄᑦ ᐅᖁᖅᓴᐅᑎᒥᑕ
ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᖅ ᕼᐆᑉᑎᐊᓕ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥ.  
Amalia Frieda with her high efficiency 
woodstove in Hopedale, Nunatsiavut. 
Amalia Frieda aturniqammariktuq qijunnut
uquqsautimita sanianiittuq Hopedale,
Nunatsiavutmi.
Amalia Frieda avec son poêle à bois à 
rendement élevé à Hopedale, au Nunatsiavut.
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We Will Rise
When the Clyde River case came before the

Supreme Court of Canada in November, it seems

that another historic feat had been accomplished in

the court room. Marie Belleau, legal counsel for

Nunavut Tunngavik Incorporated, an intervener in

the case, is quite likely the first Inuk lawyer to appear

on the floor of the highest court in the country.

Fellow NTI legal counsel Sandra Omik says it gives

her hope for one day having an Inuk Supreme Court

Justice. “It was like ‘we’re getting there’,” she says.

Nous y arriverons
Lorsque la cause de Clyde River a été portée devant la Cour suprême du Canada en

novembre, une autre étape historique a été franchie à cette occasion. Marie Belleau,

conseillère juridique auprès de la Nunavut Tunngavik Inc (NTI) et intervenante dans la

cause, est fort probablement la première avocate inuite à comparaître devant le plus

haut tribunal du pays. Sandra Omik, également conseillère juridique pour la NTI, dit que

cela lui donne espoir qu’un jour il y aura un juge inuit à la Cour suprême. « Je ressentais

que “nous y arriverons” », a-t-elle déclaré.

Makisimalirniaqtugut
Taima November-tillugu Kangiqtugaapingmiut Canada-mi Iqqaqtuijirjuat

saanganuaqsimalauqsimaningitta, asikkanniagut iqqaumajaujussamik pili rin -

niaqsima liqquujilaurmata iqqaqtuivvingmuaqsimalaurnirminni. Marie Belleau,

maliga liri jigijaujuq Nunavut Tunngavikkut Timingani, sapujjigiaqtigijau lauq -

tuq iqqaqtuivviktiguuqsimajunut, immaqaali sivulliqpauttiaqtuni Inuulluni

quttingniqpaatigut iqqaqtuivvingmuaqsimajuulaurmat Canada-miuli-

maanit. NTI-kunnuttauq maligalirijigijaummijuq Sandra Omik uqalaurpuq

niriunniqalirnirminik qangakiaq sivunirmi Inummik Iqqaqtuirvig juanii tuq -

taqalirumaarninganik. “Suurlu ‘tauvunga tikisaqtuliratta’,” uqaqtuni. 

  

ᑕᐃᒪ ᓄᕕᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥᐅᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᑦ ᓵᖓᓄᐊᖅᓯᒪᓚᐅᖅᓯ ᒪᓂ -
ᖏᑦᑕ, ᐊᓯᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᔪᔅᓴᒥᒃ ᐱᓕᕆᓐᓂᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑰᔨᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝ ᕕᖕᒧᐊᖅ -
ᓯᒪᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓐᓂ. ᒧᕇ ᐱᐊᓪᓘ, ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒋᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᓐᓂ, ᓴᐳᔾᔨᒋ -
ᐊᖅᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐ ᐃᕝᕕᒃᑎᒎᖅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐃᒻᒪᖄᓕ ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐸᐅᑦᑎᐊᖅᑐᓂ ᐃᓅᓪᓗᓂ
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒧ ᐊᖅᓯᒪᔫᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅ ᓕᒫᓂᑦ. NTI-ᑯᓐᓄᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᓕ -
ᕆᔨᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᓵᓐᑐᕋ ᐅᒥᒃ ᐅᖃᓚᐅᕐᐳᖅ ᓂᕆᐅᓐ ᓂᖃᓕᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᖃᖓᑭᐊᖅ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᐃᓄᒻᒥᒃ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕐᕕᒡᔪᐊᓃᑐᖅᑕᖃᓕᕈᒫᕐᓂᖓᓂᒃ. “ᓲᕐᓗ ‘ᑕᐅᕗᖓ ᑎᑭᓴᖅᑐᓕᕋᑦᑕ’,” ᐅᖃᖅᑐᓂ. 

    

 
 

 
 

ᑕᐃᕕᑦ ᓈᕕᒡᒐᐸᐅ, ᒨᕇ ᐱᐊᓘ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑳᑦ ᕌᐳᕐᑦᓴᓐ
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕐᕕᒡᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐋᑐᕙᒥ ᓄᕕᐱᕆ 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐱᐊᓘ ᓵ ᓇᑦᑎᕐᓂᑦ ᑲᒥᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓂ
ᑕᐃᑯᖖᒐᕐᓯᒪᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂ (ᖁᓛᓂ).  
David Nahwegahbow, Marie Belleau and
Scott Robertson inside the Supreme Court
in Ottawa in November 2016. Belleau wore
her sealskin shoes for the occasion (above).
David Nahwegahbow, Marie Belleau
ammalu Scott Robertson Iqqaqtuirvigjuap
iluani Ottawa-mi November2016-ngutil-
lugu. Belleau Sa nattirnit kamiliangusima-
junnik atuqtuni taikunngarsimaniar nirmini
(qulaani).
David Nahwegahbow, Marie Belleau et
Scott Robertson à l’intérieur de la Cour
suprême à Ottawa en novembre 2016. 
Marie Belleau a porté ses souliers en peau
de phoque pour l’occasion (en haut).

ᒪᑭᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ
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What’s in a Print?
An exhibit at the Winnipeg Art Gallery, home of the largest public collection of contem-

porary Inuit art in the world, is teaching visitors about the craft of Inuit printmaking.

Although there are variations of the process, the technique described in the exhibit

generally uses an illustration, which is carved onto stone by the illustrator or another

artist. That stone serves as the base from which the prints are made.  

Une exposition au Musée des beaux-arts de Winnipeg, foyer de la plus

grande collection publique d’art contemporain inuit dans le monde,

enseigne aux visiteurs l’art de la gravure inuite. Bien qu’il y ait des 

variations de processus, la technique décrite dans l’exposition utilise

généralement une illustration sculptée sur la pierre par l’illustrateur ou

un autre artiste. La pierre sert de base à partir de laquelle les gravures

sont réalisées.

Titiqtugait Qanuq 
Sanaugalianguvammata? 
Takujaqturviqaqtittininganni Winnipeg Sanaugaliangusimajunut Takujaqturviani, angi -

niqpaullutik kikkutuinnanit katiqsuangusimajunut Inuit sanaugaliarivaktanginik silarjua -

limaami, ilinniaqtittivallianiqarmata takujaqtuisimajunik qanuq Inuit titiqtugaliurnir -

minni sanaugaliuqpammangaata. Ilaalu pilirianguvanningit ajjigiinnginniqaqpakkalu-

aqtillugit, qanuq sanaugaliuqpanniujut nalunaijaqtausimavut takujaksarijaujuni atuq-

tunik titiraujagaliangusimallutik nalunaijautinik, ujaqqamik sanannguagaliuqtuni

takussautittilluni nalunaiqsigiaqtiujuq uvvaluunniit asinga sanaugaliuqtiujuq. Taimalu

taanna ujaqqami sanaugaliangusimajuq titiqtuganik amiagaliurviuvannialiqtuni. 

ᑕᑯᔭᖅᑐᕐᕕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓂ ᒍᐃᓂᐲᒡ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᕐᕕᐊᓂ, ᐊᖏᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᑦ
ᑲᑎᖅᓱᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᕆᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕐᒪᑕ ᑕᑯᔭᖅᑐ -
ᐃᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᖅᑐᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒥᓐᓂ ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᐸᒻᒪᖔᑕ. ᐃᓛᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓐᓂᖏᑦ
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᓐᓂᖃᖅᐸᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᖃᓄᖅ ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᐸᓐᓂᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑕᑯᔭᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂ
ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᒐᓕᐊᖑᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᓂᒃ, ᐅᔭᖅᑲᒥᒃ ᓴᓇᖖᒍᐊᒐᓕᐅᖅᑐᓂ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᖅᑎᐅᔪᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖓ ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᖅ. ᑕᐃᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐅᔭᖅᑲᒥ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ
ᑎᑎᖅᑐᒐᓂᒃ ᐊᒥᐊᒐᓕᐅᕐᕕᐅᕙᓐᓂᐊᓕᖅᑐᓂ. w

w

w

Qu’est-ce qu’une
gravure?

ᑎᑎᖅᑐᒐᐃᑦ ᖃᓄᖅ
ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖑᕙᒻᒪᑕ? 

ᑕᑯᔅᓴᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᔭᖅᑲᓂᑦ ᐊᒥᐊᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᑯᔭᔅᓴᐅᑎᑕᐅᖃᑕᐅᕗᖅ (ᐊᑖᓂ) ᐸᐅᑕ ᓴᐃᓚᐅᑉ 
1966-ᒥ ᐊᒥᐊᒐᓕᐊᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᐅᓐᓄᐊᖅᓯᐅᑎ. ᑕᑯᔭᖅᑐᕐᕕᓕᐊᖅᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᒥᐊᒐᓕᐅᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥᒃ (ᖁᓛᓂ).
Among the stone block prints on display (below) is Pauta Saila’s 
Startled Owl from 1966 (opposite). Visitors watch an instructional 
video on Inuit printmaking (above).
Takussauqataulluni ujaqqanit amialiangusimajunik takujassautitauqatauvuq
(ataani) Pauta Saila 1966-mi amiagaliarilauqtanga unnuaqsiuti.
Takujaqturviliaqtut qimirrutillugit Inuit amiagaliuqpannirmut 
ilinniaqtittijjutiliangusimajumik (qulaani).
Parmi les gravures sur pierre (ci-dessous) se trouve ‘Startled Owl’ 
de Pauta Saila, réalisée en 1966 (ci-contre, à gauche) . Les visiteurs visionnent
une vidéo didactique sur les gravures inuites (ci-dessus).w
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ᑕᕝᕙᓂ 2016 ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᖅᑐᓄᑦ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖑᕙᒃᑐᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᕐᒥᐅᑦ. ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᔪᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᔾᔪᐊᕐᒥᐅᑕᐃᑦ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᓚᐅᖅᐳᑦ
ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓐᓄᐊᓂ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐸᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ $700, 000-ᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᑎᒃ ᖃᕐᒫᐱᒃ
ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ, ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕐᓇᖅᑐᓂ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᕝᕕᒃ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖅᒥ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᑐᕌᕐᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᓂᒃ
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓯᒪᓕᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᔅᓴᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᓕᕐᓗᑎᒃ ᐱᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᒡᓗᒥᐅᖃᑎᒌᓂ
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓂᒃ.

"ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᓪᓗᑕ, ᐃᒃᐱᒍᓱᓚᐅᕋᒪ ᓄᓇᖅᑲᑎᓕᒫᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᓐᓂᒃ," ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐃᓪᓚᓯ ᐋᓇᓈᒃ,
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥ ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᔪᖅ, ᓱᓕᓗ ᖁᕕᐊᓱᔾᔪᐊᕈᑎᐅᓚᐅᖅᑐᒥᑦ ᓱᓕ ᐃᒃᐱᒋᓂᖃᖅᑐᓂ. ᐅᖃᓚᐅᕐᐳᖅ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᐃᑦ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖑᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᖃᓕᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐊᕈᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᐊᔭᕙᒃᑐᓄᑦ. 

ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᒻᒥᔪᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ (ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᖏᑦ) Nunavut’s te(a)ch-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ (ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓱᒪᑐᔪᖏᑦ) Nunatsiavut’s
SmartIce-ᓂᒃ  ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ  ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖅᑐᓂᑦ ᐊᑐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ $400,000-ᑖᓚᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᓯᑯᒃᑯᑦ ᐅᐊᔭᖃᑦᑕᓕᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.  w

ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓇᓂᔭᐅᔪᓐᓇᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᖅᑐᑦ 

ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᔾᔪᐊᕐᒥ ᒪᐃᔪᕐᒋᔭᐅᔪᖅ ᕼᐃᐅᓪᑕ ᓯᓅᐹᓪ, ᒪᒋ ᐊᒧᑦᓚᒃ,
ᐋᓕᔅ ᐋᓇᓈᒃ, ᐃᓪᓚᓯ ᐋᓇᓈᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓃᑕ ᐋᓇᒃ
ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᖅᑖᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓅᓯᖏᑦ
ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑐᑦ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᕈᑎᖓᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᕐᒫᐱᒃ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖁᑎᖓᑦ. 
Kangiqsualujjuaq Mayor Hilda Snowball,
Nancy Etok, Maggie Emudluk, Alice Annanack,
Ellasie Annanack and Anita Annanack accept
the Arctic Inspiration Prize on behalf of The
Qarmaapik House.
Kangiqsualujjuarmi Mayor-gijaujuq Hilda
Snowball, Maggie Emudluk, Alice Annanack,
Ellasie Annanack ammalu Anita Annanack
tunirrusiaqtaartitautillugit Ukiuqtaqtumi
Inuusingit Ijjuaruminaqtut Saalaksautitaa -
rutingannik pijjutigisimallugit Qarmaapik
Iglurjuaqutingat.
La mairesse de Kangiqsualujjuaq, Hilda
Snowball, Nancy Etok, Maggie Emudluk, 
Alice Annanack, Ellasie Annanack et Anita
Annanack acceptent le Prix Inspiration
Arctique au nom de la Maison Qarmaapik.
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The 2016 Arctic Inspiration Prize recognized the trailblazing work of Inuit from across Inuit Nunangat. A group of dedicated Kangiqsualujjuamiut walked away with the

night’s top honours and $700, 000 to continue their work with The Qarmaapik House, a safe house aimed at providing community members with the tools and

knowledge they need to create healthy families. 

“In the ceremony, I felt like the whole community was behind me and celebrating with me,” says Ellasie Annanack, the centre’s director, who still hasn’t fully

recovered from the excitement. She says the funds will go towards the centre’s security needs and on-the-land programming. 

Nunavut’s te(a)ch and Nunatsiavut’s SmartICE also shared in the glory walking away with $400,000 each to continue their work of empowering Nunavut youth

with technological skills and ensuring safe ice travel, respectively.  

Tavvani 2016 ukiungani Ukiuqtaqtumi Ijjuaruminaqtumik

Inuusiqaqtunut Saalaksautitaanguvaktumi ilitarijaujjutiqa -

lauqput sivuliqtiullutik Inuit piliriaqaqsimajuit Inuit Nuna -

nginnirmiut. Katinniqaqtuullutik piliriaqarjuaqsimajut Inuit

Kangiqsualujjuarmiutait saalaksautitaalauqput quviasugu-

tiqaqtillugit unnuani quttingniqpaujunik ilitarijaujjutinik

ammalu kiinaujaqutissaqtaaqtitaullutik $700, 000-nik piliriatik

Qarmaapik Iglurjuaq kajusititaujunnaqullugu, qanuinngit-

tiarnaqtuni mianirijauvvik iglurjuaqmi piliriangujuq turaarvik -

saqaqtitaulluni nunaqqatigiinik pilimmaksaisimalirutiksanik

sanarrutissaqaliqullugit ammalu qaujimaniqalirlutik pisima-

jariaqaqtaminnik qanuinngittiaqtunik iglumiuqatigiini ika-

jurutiksaujunik.

“Quviasugutiqaqtilluta, ikpigusulaurama nunaqqatili-

maannit ikajuqsiqtausimaninnik ammalu quviasuqatigijaut-

tiarninnik,” uqaqtuni Ellasie Annanack, iqqanaijarvingmi isu -

matarijaujuq, sulilu quviasujjuarutiulauqtumit suli ikpigini -

qaqtuni. Uqalaurpuq kiinaujaqutissait saalaksautitaangu-

lauqtut atuqtauniarmata mianiqsijiqalirutiksanik ammalu

nunaliarujjillutik piliriniajavaktunut. 

Piliriaqaqtiummijut taijaullutik (Nunavummiut Ilinniaq -

tittijingit) Nunavut’s te(a)ch-nik ammalu (Nunatsiavummiut

Isumatujungit) Nunatsiavut’s SmartIce-nik saalaksautitaa -

qa taullutik  saalaksautitaaqtunit atuni kiinaujanik $400,000-

taalanik kajusitittijjutiksanginik pijunnautiqaliqtittivannirmut

Nunavummi makkuktunut sanarrutilirijjutinik pilimmaksai -

vaktunik ammalu qanuinngittiarlutik sikukkut uajaqattali -

rutissanginnik pilimmaksajaullutik.  

Le Prix Inspiration Arctique 2016 a reconnu les exploits pionniers d’Inuits à l’échelle du Nunangat

inuit. Un groupe de Kangiqsualujjuamiuts a remporté les plus hauts honneurs en plus de 700 000 $

afin de poursuivre leur travail relatif à la Maison Qarmaapik, une maison sécuritaire dont l’objectif

est de fournir aux membres de la communauté les outils et les connaissances nécessaires pour

créer des familles saines.

Selon Ellasie Annanack, la directrice du centre, qui ne s’était pas encore entièrement remise de

ses émotions, « Au cours de la cérémonie, j’ai senti que l’ensemble de la communauté me soute-

nait et qu’elle célébrait avec moi. » Elle a expliqué que les fonds seront utilisés pour les besoins du

centre en matière de sécurité et de programmes sur les terres.

Les programmes « te(a)ch » du Nunavut et SmartIce du Nunatsiavut ont aussi partagé la gloire

en obtenant chacun 400 000 $ pour poursuivre le travail visant à permettre aux jeunes du

Nunavut d’obtenir les compétences technologiques nécessaires et à veiller à la sécurité des

déplacements sur la glace.

w

w

w

Inspirational Inuit Everywhere

Nanilimaaq  
nanijaujunnaqput 
Inuit Ijjuaruminaqtunik 
Inuusiqaqtut 

Des Inuits inspirants partout

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥᐅᑕᖅ ᔫᐃ ᐊᖕᓇᑐᖅ, ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒥ
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᓯᑯᓕᕆᔾᔪᑎᒥᒃ SmartICE ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ, ᓯᓚᑖᓂ
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒃ, ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒍ ᐋᓐᑐᕉ ᐋᕆᐊᕐᒥᒃ ᖃᓄᖅ
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. 
Nunatsiavut’s Joey Angnatok, who helped develop the
SmartICE technology, teaches Andrew Arreak how to
operate it outside of Pond Inlet, Nunavut.

Nunatsiavutmiutaq Joey Angnatok, ikajuqataulaurtuq
aaqqiksuinirmi qaujisarutiliurnirmut sikulirijjutimik
SmartICE sanarrutinik, silataani Mittimatalik, 
Nunavut ilinniaqtittitillugu Andrew Arreak-mik 
qanuq atuqtauvanninginnut.
Joey Angnatok, du Nunatsiavut, qui a aidé au
développement de la technologie SmartICE, enseigne
à Andrew Arreak la façon de l’utiliser, à l’extérieur 
de Pond Inlet au Nunavut.
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Book online at firstair.ca or call 1 800 267 1247  /firstairLike us!
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We value your support and thank you for making First Air The Airline of the North.

Nous apprécions votre soutien et vous remercions de votre appui à First Air la ligne aérienne du Nord.

Brock Friesen / XÇ4 K‰n8 Jobie Tukkiapik / JW bexW4
President, Makivik Corporation & Chairman, First Air

xzJ6√6, mr=F4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Société Makivik et président du conseil, First Air

Dear Guest,

2017 is off to a great start for First Air. I am happy
to report that our fleet modernization program
has provided us the flexibility we were looking
for to strengthen our service options to northern
communities. 

With the addition of our ATR 42-500s, starting in
May, we will commence daily service from
Edmonton to Yellowknife and onwards to 
Norman Wells and Inuvik. This daily scheduled
service will offer a stronger connection to NWT’s
northernmost communities, allowing us to have
better access and representation in the north-
western Arctic.   

As spring begins, rejuvenation, rebirth and new
opportunities abound. I’m excited to announce
that in late April we are once again partnering
with our friends at the NHL and Scotiabank to
take the Stanley Cup on an Arctic journey, 
helping Project North deliver hockey equipment
to Northern communities. This year we will bring
the tour to Iqaluit, Cape Dorset, Kugaaruk,
Taloyoak, Gjoa Haven, Resolute Bay, Hall Beach
and Qikiqtarjuaq. Be sure to check our website
firstair.ca for all the details and to follow the 
journey along on our social media portals. We
hope to see you along our tour!

To travel and live in the North remains a unique
and wonderful experience that we are happy to
be a part of on a daily basis.

We remain committed to bringing you a first rate
travel experience as we have for over 70 years. 

Thank you for flying with us today. We are pleased
to have you aboard!

Brock Friesen
First Air President & CEO

ᑐᕌᖅᑐᑦ ᐃᑭᒪᔪᓄᑦ,
2017 ᐅᑭᐅᖓᑕ ᐊᑐᕆᐊᕐᓂᖓ ᕘᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᑦᓯᐊᕐ -
ᓂᖃᓚᐅᕐᐳᖅ. ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᖓ ᓴᖅᑮᔪᓐᓇᕆᐊᓐᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᖁ  ᑎᑦ -
ᑎᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓂᑦᑎᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒃᑯᑦ ᐊᓯᔾ ᔨ    ᕆ ᐊᖅ -
ᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕋᑦᑕ ᓴᖖᒋᒃᑎᒋᐊᕈᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎ -
ᕋᖅᑎᐅᕙᓐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃ -
ᕈᓐᓇᖅᓯᓚᐅᕋᑦᑕ. 

ᖃᖓᑕᓲᖁᑎᕗᑦ ATR 42-500-ᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᒥᒃ ᐃᓚᔭᐅᓯᒪᓕᕐ -
ᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᒪᐃ ᑕᖅᑭᖓᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᖃᖓᑕᕙᓐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᑦᒪᓐᑕᓐᒥᑦ ᔭᓗᓇᐃᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕗᖓ
ᓄᐊᕐᒪᓐ ᕕᐊᓪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒨᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ. ᖃᐅᑕᒫᑦ ᖃᖓ -
ᑕᓲᖃᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᑦᑎᒍᑦ ᓴᖖᒋᓂᖅᓴᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯ ᒪᓕ ᕈᓐᓇᕐ -
ᓂᐊᕋᑦᑕ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᐊᓃᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ, ᑕᐃᒪᓗ
ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᔪᒥᒃ ᖃᖓᑕᓲᖃᖅ ᑎᑦᑎ ᔪᓐᓇᓕᕈᑎᒋᓗᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᐅᓕᕈᓐᓇᕐᓗᑕ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅᑐᒥ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᓄᑦ. 

ᐅᐱᕐᖓᒃᓴᓕᕐᒥᑎᓪᓗᒍ, ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᖅ, ᐆᒻᒪᖅ ᑎᑦᑎᒋ -
ᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪ ᓗᑎᒃ ᐱᓕ ᕆ -
ᓂᖃᕐᕕᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ. ᖁᕕᐊᓱᓪᓚ ᕆᒃ ᐳᖓ ᑐᓴᖅᑎᑦ -
ᑎᓯᒪᓕᕆᐊᒥᒃ ᐊᐃᐱᕆ ᓄᖖᒍᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃ ᖃᑎ ᒋᓕᕐ ᓂᐊᕐ ᒥᒐᑦ -
ᑎᒍ ᕼᐋᑎᖅᑎᒻᒪᕇᑦ (NHL) ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑰᓴ ᐸᐃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅ ᔭᒃᑯᕝᕕᖓᑦ
(Scotiabank) ᕼᐋᑭᖅᑎᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᕐᖑᓯᐊᓗᖓᓐᓂᒃ Stanley Cup-ᒥᒃ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒃᑯᑦ ᑎᑭᐅᔾ ᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓗᑎᒃ
ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᖅ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅᑐᒥᐅᑦ ᐊᒃᔭᖅᑐᐃᕙᓪ ᓕᐊᓂᖏᓐᓂ ᕼᐋᑭ -
ᕈᑎᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ ᑎᑭᖃᑦ -
ᑕᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ, ᑭᖖᒐᕐᓄᑦ, ᑰᒑᕈᕐᒧᑦ, ᑕᓗᕐᔪᐊᓄᑦ,
ᐅᖅᕼᐅᖅᑑᕐᒧᑦ, ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒧᑦ, ᓴᓂᕋᔭᖕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᖅᑕᕐᔪᐊᓄᑦ.
ᐊᑏ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᒃᓯᕙᕝᕕᑦᑎᓐᓄᑦ firstair.ca-ᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᓚ -
ᐅᖅᓯᐅᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᒪᓕᒃ -
ᐸᓪᓕᐊᓗᒋᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᒃᑐᓄᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴ ᓕᕆᔾᔪᑎᑎᒍᑦ. ᑎᑭᓯᒪᓂ -
ᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ ᑕᑯᖃᑕᐅ ᔪᒪᕙᑦᓯ!

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᖃᖅ ᑑᓂᖅ
ᓱᓕ ᐊᔾᔨᖃᖖᒋᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓇᓪᓚᕆᒃᑐᒥ ᖃᐅᔨᒋ ᐅᕐᓇᖅᓯ -
ᓂᐅᕙᓐᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᒍᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃ ᑕᐅᕙᓐᓂᑦ -
ᑎᓐᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᓄᑦ.

ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᒋᐊᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐸᐅᔪᑎᒍᑦ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐ  ᕋᔾ -
ᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖅᐸᓐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᖓᑖᓅᓕᖅᑐᖅ 70 ᐅᑭᐅᓄᑦ. 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᖃᖓᑕᓲᖁᑎᑦᑎᓐᓂ ᐃᑭᒪᔪᓪᓇᓚᐅᕋᑦᓯ ᐅᓪᓗᓯ. ᖁᕕᐊ -
ᓱᑦ  ᑎᐊᖅᐳᒍᑦ ᐃᑭᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕋᑦᓯ!

ᐸᕌᒃ ᕗᕇᓴᓐ
ᕘᔅᑎᐊᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ & ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ

Chers invités,
First Air est parti du bon pied en 2017. Je suis
heureux de vous informer que le programme de
modernisation de notre flotte nous a fourni la
flexibilité souhaitée en vue de renforcer nos
options de service pour les localités du Nord.

À partir de mai, avec l’ajout de nos ATR 42-500,
nous allons lancer un service quotidien depuis
Edmonton jusqu’à Yellowknife et au-delà,
jusqu’à Norman Wells et Inuvik. Ce service
régulier offrira une connexion renforcée avec les
localités à l’extrême nord des Territoires du Nord-
Ouest, nous permettant ainsi d’avoir un meilleur
accès à l’Arctique du nord-ouest, en plus d’une
meilleure représentation.

Au moment où le printemps commence, le 
rajeunissement, la renaissance et les nouvelles
possibilités abondent. Je suis ravi d’annoncer que
vers la fin d’avril nous collaborerons de nouveau
avec nos amis de la Ligue nationale de hockey et
de la Banque Scotia afin de transporter la Coupe
Stanley vers l’Arctique, aidant ainsi Project North
à expédier du matériel de hockey aux collectivités
du Nord. Cette année, nous prévoyons faire la
tournée Iqaluit, Cape Dorset, Kugaaruk, Taloyoak,
Gjoa Haven, Resolute Bay, Hall Beach et
Qikiqtarjuaq. Assurez-vous de consulter notre site
Web firstair.ca pour tous les détails et de nous
suivre tout au long du parcours sur nos portails de
médias sociaux. Nous espérons vous rencontrer
pendant notre tournée!

Voyager et vivre dans le Nord ne cesse de s’avérer
une expérience unique et magnifique dont nous
sommes heureux de faire partie quotidien-
nement.

Nous demeurons déterminés à vous offrir une
expérience de voyage de première classe tout
comme nous le faisons depuis plus de 70 ans. Nous
vous remercions d’avoir été des nôtres aujourd’hui
et sommes heureux de vous accueillir à bord!

Brock Friesen
Président-directeur général de First Air
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ᔪᓚᐃᒥ ᐊᑐᓵᓚᐅᖅᑐᒥ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕋᒪ ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐊᐃ -
ᕕᖅ ᓯᐅᖅᑐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᖓᕐᕕᖓᓂᑦ ᐃᓱᐊᓄᑦ; ᖃᓄᓕ ᒫᑦᑎᐊᖅ ᐊᐃᕕᕐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᕐᒥᑦ, ᐱᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕆ -
ᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓂᕿᓕᕆᔭᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒡᒍᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐱᕈᔭᐅᕙᓐ ᓂᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᑐᒍ. ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔾᔪᑎ -
ᖃᖅᑐᖓ ᐱᖅᑯᓯᓕ ᕆᕝᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᖅᕕᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐ -
ᓂ ᐊᕐᕕᐊᓐᓂᑦ, ᐃᒡᓗᓕᖕᒧᐊ ᓚ ᐅᖅᐳᖓ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔭᖅᑐᕐᓯᒪᓪᓗᖓ ᑕᐃᒪᖖᒐᓂ ᑐᖃᖅ ᐱᐅᓯ ᑐᖃᖅ
ᒪᓕᒃᑐᒍ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᕙᒃᑐᒧᑦ.

ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐊᖑᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥ ᑳᑉᑕᒋᔭᐅᔪᒥᑦ, ᓈᑕᓖᓄ ᐱᐅᒑᑦᑐᖅ, ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᓚᐅᖅᐳᖓ
10-ᓗᐊᓄᑦ ᐊᖑᑎᓄᑦ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᑦ. ᐱᐅᓪᓚᕆᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒌᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᖑᓇᓱᐊ ᖃ ᑎᒌᓐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᕙᒃᑐᖅ ᓄᓇᖅ ᑲᑎᒌᓕᒫᓂᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕆᔭᐅᕙᒻᒪᑦ.
ᓲᕐᓗᓘᓐᓃᑦ ᓄᑕᖅᑲᑦ 7-ᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᒍᓇ ᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥ, ᐱᓕᕆᐊ -
ᖃᖅᐸᒃᑐᓂᒃ ᐃᓚᖃᖅᑐᒍ ᐊᐃ ᕕᐅᑉ ᐊᒥᖓᓄᑦ ᓂᕿᖓ ᐴᖅᑐᒐᐅᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᒍᓇᖅᓯ -
ᐊᕆ ᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᓴᒡᒐᖅᑕᐅᔪᒫᕐ ᓂᐊᕐᑐᓂ ᓄᓇ ᖁᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᖅᑭᑲᓴᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᑐᐊᓂᒃ -
ᓯᒪᓕᖅᐸᑕ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑲᑦᑕ ᐱᑕᖅᐸᖁᔭᐅᓪᓗᑕ ᐊᑐᕆ ᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒪᒍᓐ -
ᓇᕐᓂ ᐊᖅ ᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ. ᓯᕗᓕᕕᓂᑦᑎᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕ ᐅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᓱᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐆᒪᔪ ᖁᑎᒋᔭᕗᑦ ᐅᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈ -
ᓯᐅᕙᒃ ᑐᑐᖃᒥᒃ ᓯᕗᒻᒧᑦ ᓇᒃᓴᖅᓯ ᒪᓕᕆᐊᖃᕋᑦᑕ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᐅᕙᑦ ᑎᓐ ᓄᑦ
ᑐᓂᓯᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓗᑕ. 

ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᑐᖃᖅ ᖃᓄᖅ
ᐊᖑᓇᓱᐊᖅᑕᐅᕙᒃᓯᒪᓂᖏᑦ

x0π5 |  AJJIIT

w

ttC6bq5 kxE wcl4Jx6
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ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐃᕕᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓈᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ (ᖁᓛᓂ). 
ᓄᐊᕆ ᐃᖃᓗᒃᔪᐊᖅ, ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᑐᖔᕈᓐᓃᖅᑐᓂ
ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑕᕋᓱᓐᓂᖏᓐᓂ (ᓴᐅᒥᐊᓂ). 

Hunters take aim at the walrus with a 

harpoon (above). The photographer, 

Niore Iqalukjuak, puts his camera down 

and gets in on the action (left). 

Angunasuttiit aivirasuktillugit unaarmik 

atuqtutik (qulaani). Niore Iqalukjuak, 

ajjiliurutiminik atungaarunniiqtuni 

ikajuqatauliqtillugu pitarasunninginni 

(saumiani).

Des chasseurs visent le morse avec un 

harpon (en haut). Le photographe, 

Niore Iqalukjuak, dépose sa caméra 

pour participer à l’action (à gauche).

x0π5 |  AJJIIT

© NIORE IQALUKJUAK (5)
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How It’s Always 
Been Done
This past July, I had the task of documenting a traditional

walrus hunt from beginning to end; everything from

searching for them, to hunting them, to butchering them, to

caching them. On assignment from Piqqusilirivvik, Nunavut

Arctic College’s cultural school, I travelled to Igloolik to take

part in the age-old tradition.  

Led by the hunt’s captain, Natalino Piugattuk, I joined

the crew of nearly 10 men from Igloolik. It was incredible to

watch the teamwork that goes into these hunts. The whole

process is truly a community affair. Even children as young

as seven years old help in preparing the igunak, a method

that involves wrapping the walrus meat in its hide and 

storing it in a cache to ferment before digging it out of the

frozen ground months later.

We are taught to harvest only what we need and only

what we can carry. Our ancestors taught us how to survive

and how to respect our wildlife. We need to carry this 

traditional practice forward, to take what is taught to us

and pass it on. w

By Niore Iqalukjuak
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ᐊᒃᖢᓈᓕᐅᖅᐸᒃᑐᑦ ᐅᒡᔫᑉ ᕿᓯᐊᓂᑦ (ᒪᒃᐱᐊᑕ ᕿᑎᐊᓂ). ᐊᐃᕕᐅᑉ ᓂᕿᖓ ᐃᑐᑉᑎᒐᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᓈᓂ ᐱᕈᔭᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐸᐸᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ (ᐊᒥᐊᒃᑯᖓ). 

Rope is made from bearded seal hide (opposite centre). 

The walrus meat is prepared for caching on  the floe ice (remainder). 

Akłunaaliuqpaktut ugjuup qisianit (makpiata qitiani). Aiviup niqinga ituptigautillugu sinaani 

pirujarijaulluni papatauniarmat (amiakkunga).

La corde est fabriquée à partir de peau de phoque barbu (au centre, à l’opposé). 

La viande de morse est préparée pour mise en cache sur la banquise (ce qui en reste).

© NIORE IQALUKJUAK (7)
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Taimannganituqaq Qanuq
Angunasuaqtauvaksimaningit
July-mi atusaalauqtumi, piliriaksaqaqtitaulaurama titiraqpalliajiunirmik piusituqaq maliglugu aiviq -

siuqtunut pigiarngarvinganit isuanut; qanulimaattiaq aivirnik qinirnirmit, pitarijausimaliriaqtillugit,

niqilirijauvanninginnut agguqtaullutik, pirujauvanninginnut tikittugu. Tilijausimajjuti qaq tunga

Piqqusilirivvikkunnit, Nunavut Ukiuqtaqtumi Silattuqsaqvikkut piusituqalirinirmut ilinniarviannit,

Iglulingmualauqpunga ilagijauqataujaqtursimallunga taimannganituqaq piusituqaq maliktugu

pinasuarusiuvaktumut.

Sivuliqtiqaqtunut angunasuarnirmi captain-gijaujumit, Natalino Piugattuk, ilagijauqatauli lauq -

punga 10-luanut angutinut Iglulingmit. Piullarilauqsimavuq takunnariamik piliriaqaqatigiiliqsi-

majunik angunasuaqatigiinniaqtutik. Taimanna pinasuarusiuvaktuq nunaqqatigiilimaanit pilirij -

jusirijauvammat. Suurluluunniit nutaqqat 7-tuinnanik ukiuqaqtut ikajuqtigijauvaktut igunaliur-

pallianirmi, piliriaqaqpaktunik ilaqaqtugu aiviup aminganut niqinga puuqtugaulluni ammalu

pirujaulluni igunaqsiarijauniaqtuni saggaqtaujumaarniartuni nuna quaqsimaliqtillugu taqqikasait

amisut atuaniksimaliqpata. 

Ilinniaqtitauvakkatta pitaqpaqujaulluta aturiaqarniaqtattinnik kisiani ammalu nangmagunnar -

niaqtattinnik kisiani. Sivulivinittinnit ilinniaqtitausimagatta annaumanasuarunnarnirmik ammalu

qanuq uumajuqutigijavut upigijauttiariaqarninginnut. Taassuminga piusituqakkut pinasuarusiu-

vaktutuqamik sivummut naksaqsimaliriaqaratta, ilinniaqtittijjutiulauqtunik uvattinnut tunisival-

liasimaluta. w

titiraqtangit Niore Iqalukjuak
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Une tradition
séculaire
En juillet dernier, on m’a demandé de documenter une

chasse au morse traditionnelle depuis le début jusqu’à la

fin : de la recherche à la chasse, au dépeçage et à la cache.

En affectation de Piqqusilirivvik, l’école culturelle du

Collège de l’Arctique du Nunavut, j’ai voyagé à Igloolik

pour participer à cette tradition séculaire.

Sous la direction du capitaine de la chasse, Natalino

Piugattuk, je me suis joint à l’équipe d’environ dix hommes

d’Igloolik. Il était incroyable d’observer le travail d’équipe

qui se déploie lors de ces chasses. Le processus dans son

ensemble est réellement une activité communautaire.

Même des enfants de sept ans aident à la préparation de 

l’igunak, une méthode qui comprend l’emballage de la

viande du morse dans sa peau et son entreposage dans

une cache pour fermenter avant de la déterrer du sol 

congelé quelques mois plus tard.

On nous enseigne de ne récolter que ce dont nous

avons besoin et ce que nous pouvons transporter. Nos

ancêtres nous ont enseigné la façon de survivre et de

respecter la faune. Il nous faut poursuivre cette pratique

traditionnelle, conserver et transmettre ce que l’on nous

enseigne. w

ᐊᐃᕕᐅᑉ ᓂᕿᖓ, ᐴᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᒥᐊᓄᑦ, ᐊᒃᔭᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐱᕈᔭᕆᔭᐅᕝᕕᒋᓂᐊᖅᑕᖓᓄᑦ ᓯᓈᓂ (ᖁᓛᓂ) ᐃᓚᖓ ᐱᕈᔭᕆᔭᐅᕙᒻᒪᑦ 
(ᑕᒡᕙᓂ ᒪᒃᐱᕋᕐᒥ). ᑕᐃᕕᑦ ᐃᕐᖓᐅᑦ ᐊᒃᖢᓈᓕᐅᕐᑐᖅ ᐅᒡᔫᑉ ᕿᓯᐊᓂ (ᓴᐅᒥᐊᓂ). 

The walrus meat, encased in the animal’s hide, 

is carried to the site (opposite top) where it is buried 

as part of the caching process (this page). David 

Irngaut makes rope from bearded seal (opposite bottom).

Aiviup niqinga, puuqtausimalluni amianut, 

akjaqtautillugu pirujarijauvviginiaqtanganut 

sinaani (qulaani) ilanga pirujarijauvammat 

(tagvani makpirarmi). David Irngaut akłunaaliurtuq 

ugjuup qisiani (saumiani).

La viande de morse, enfermée dans la peau de 

l’animal, est transportée au site (en haut) où elle 

est enterrée selon le processus de mise en cache 

(cette page). David Irngaut fabrique une corde 

à partir de la peau de phoque barbu (à gauche).

© NIORE IQALUKJUAK (5)

par Niore Iqalukjuak



ᑕᐃᔭᐅᔪᓂ ‘ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓃᑦᑐᖓ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒃᑲ’, ᐊᑖᑕ ᕌᐳᑦ ᓕ ᒧᐊᕐ
ᐃᓚᖏᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᑐᐊᓂᒃ ᓂᐱᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ CFCT-ᑯᓐᓄᑦ —
ᓄᓇᓕᐅᔪᒥ ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᕝᕕᖕᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᕝᕕᒋᓚ ᐅᒃ -
ᑲᒥᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᑐᒃᑑᔭᖅᑑᖅ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 1970-ᐃᑦ
ᐅᑭᐅᖏᑦ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓄᓇᓕᐅᔪᒥ ᑕᐃᔭᐅᕙᒃᑐᒥ “ᑕᒃ ᓈᓚᐅᑎᓕ -
ᕆᕝᕕᖓ”-ᓂᒃ. ᓂᐱᓕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᓂ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᑐᖃᕐᒥᒃ
ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᐅᓂᒃᑳᒪᐅᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐴᕐᓯᔅ ᒍᕉᐱᓐ 1928-29 ᐅᑭᐅᖓᓂ
ᑕᐃᒪ ᓄᑕᕋᐅᓪᓗᓂ ᐃᑲᕼᐅᑉ ᕿᑭᖅᑖᓗᐊᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓂᑦ. 

In ‘Memories of the Arctic’, Father Robert Le Meur
recounts some of the stories he recorded for CFCT – the
community radio station he helped to develop and
operate in Tuktoyaktuk, Northwest Territories in the
1970s, known locally as “Tuk Radio”. Among them was
this story by Persis Gruben about the winter of 1928-29
she spent on Banks Island as a child.
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A Story for the Ages 

ᐃᓱᖃᖖᒋᑦᑐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᓂᐊᕐᑐᖅ ᐅᓂᒃᑳᕐᑐᐊᖅ
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Taijaujuni ‘Ukiuqtaqtumiuniittunga Iqqaumajakka’, Ataata
Robert Le Meur ilanginik unikkaartuanik nipiliulauqsima-
jaminik CFCT-kunnut — nunaliujumi naalautili rivving mik
aaqqiksuinirmut ikajuqatauvvigilaukkamini ammalu
aulatsijiuqataulluni Tuktoyaktuk, Nunatsiarmi 1970-it
ukiungit atuqtillugit, nunaliujumi taijauvaktumi “Tuk Naa -
lautilirivvinga”-nik. Nipiliuqattalauqsimajangini unik kaaq -
tuatuqarmik ilaqaqput unikkaamauqsimajanganik Persis
Gruben 1928-29 Uvattinnut taima nutaraul luni Ikahu-up
Qikiqtaaluanirmiutaulaurnirminit. 

Sivullirni ulluni angutiit umiarjuarnaanik kangiqłualaamut nuutirilauq -

simavut 3-nik mailinik ungasinniqaqtumut nunaliralaarijattinnit

ammalu ukiunguniaqtumut parnaukpalliallunigit. Umiarjuarnaat 

sigjamut tigvaqtigaullutik sigjami imarmut tikitauttarungniiqtiriaq-

tugit, ikumangit qaujisaqtaullutik, ukkuangit ukkuattiaqsimaliqtigiaq-

tugillu — tamarmik piliriaksaujut akuni pilirianguttiarasugia qa -

lauqput parnaktauvallianinginni. Tamarmik angutiit tamatumunga

piliriaksauliqsimajumut piliriniqalauqput, qimaktausimajutuulluni Adam

Inuałuuyaq nunaliralaami arnani nutaqqanilu. Uvattinnut nutaqqanut

angummatijunnalauqquunngittuq, amisualunnik takugiugassaqta qa -

laurmat najulisaaqtatta avataaniittunik! Pisuluralauqsimavugut ullu-

uningani, qaujisaqtutigu takujaqtuivaktuta iglurjuavinituqanik sanau-

gaulauqsimajunit Canada-miut Ukiuqtaqtumi Qaujisaqtinginnit,

ammalu sigjami siurauningani pinnguaqaqtuta ikumatuqavinirnik.

Taikkua piqutivinituqait, sunaugiangita qaujimanngitaraluaqput, 

ikarranut amisunut quviagillutigu pinnguarilauqsimavaqput. 

Dans « Memories of the Arctic1 », le Père Robert Le Meur
raconte quelques-unes des histoires qu’il a enregistrées
pour CFCT — la station radio communautaire qu’il a aidé
à créer et exploiter à Tuktoyaktuk, connue localement
comme « Tuk Radio », dans les Territoires du Nord-Ouest
dans les années 1970. Parmi ces histoires, il y avait celle
de Persis Gruben à propos de l’hiver de 1928-1929 qu’elle
a passé sur l’île Banks dans son enfance.

Au cours des premiers jours, les hommes ont passé leur temps à

déplacer les goélettes vers une petite baie à trois miles à l’est de notre

camp et à les préparer pour l’hiver. Les goélettes ont été tirées sur la

plage au-dessus de la ligne de flottaison, les moteurs inspectés, les

portes bien fermées — toutes des choses qui nécessitaient du temps et

de l’attention. Tous les hommes s’affairaient à ce travail, laissant seule-

ment Adam Inuałuuyaq au camp avec les femmes et les enfants. Je

pense qu’il ne pouvait pas suffire à la tâche, alors que nous les enfants,

avions tant de choses à découvrir dans notre nouvel environnement!

Nous avons passé le temps à nous promener pour inspecter les vieilles

maisons construites par l’Expédition canadienne dans l’Arctique, et

jouer avec deux vieux moteurs sur une plage de sable. Ces objets, un

mystère pour nous, nous ont fourni beaucoup d’heures amusantes.

Revenant chez nous de son travail sur la goélette, mon père a passé

un certain temps à réparer une installation en métal à proximité. Elle

nécessitait beaucoup de travail pour en faire un logement approprié

pour l’hiver. Puisque nous étions plutôt à l’étroit dans notre logement,

nous y avons déménagé aussitôt qu’il a été prêt pour y vivre. Un jour,

ma mère a envoyé Winnie, ma petite sœur, et moi chercher des objets

dans une tente où nous avions mis nos approvisionnements. Ma mère

nous envoyait souvent faire des courses; c’était un moyen d’être utile à

nos parents. En route, nous pouvions entendre du martèlement dans

la maison de notre voisin où l'on construisait des couchettes et des lits

superposés. J’ai voulu y jeter un coup d’œil à tout hasard, et je me suis

arrêtée nette. Un énorme ours blanc se dirigeait vers leur maison. Ma
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Isuqanngittumut 
Iqqaumajauniartuq Unikkaartuaq

1     Traduction libre en français, pour la commodité des lecteurs.

ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᕝᕕᒃ CFCT, ᑕᐃᔭᐅᕙᒃᑐᖅ “ᑕᒃ
ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᕝᕕᐊᓂᒃ”, 1972-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
The CFCT Radio Station, known locally 
as “Tuk Radio”, in 1972. 
Naalautilirivvik CFCT, taijauvaktuq 
“Tuk Naalautilirivvianik”, 1972-ngutillugu.
La station radio CFCT, connue localement
comme « Tuk Radio », en 1972.

 
 

 
 

 
 

 
 

Titiraqtangit   |  par Charles Arnold 



ᓯᕗᓪᓕᕐᓂ ᐅᓪᓗᓂ ᐊᖑᑏᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᓈᓂᒃ ᑲᖏᖅᖢᐊᓛᒧᑦ ᓅᑎᕆᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ 3-ᓂᒃ
ᒪᐃᓕᓂᒃ ᐅᖓᓯᓐᓂᖃᖅᑐᒧᑦ ᓄᓇᓕᕋᓛᕆᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖑᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᒃᐸᓪ -
ᓕᐊᓪᓗᓂᒋᑦ. ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᓈᑦ ᓯᒡᔭᒧᑦ ᑎᒡᕙᖅᑎᒐᐅᓪᓗᑎᒃ ᓯᒡᔭᒥ ᐃᒪᕐᒧᑦ ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᕈᖕᓃᖅ -
ᑎᕆᐊᖅᑐᒋᑦ, ᐃᑯᒪᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐅᒃᑯᐊᖏᑦ ᐅᒃᑯᐊᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑎᒋᐊᖅᑐᒋᓪᓗ
— ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᑦ ᐊᑯᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᑦᑎᐊᕋᓱᒋᐊᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕ ᐊ -
ᓂᖏᓐᓂ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᖑᑏᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓕᖅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, ᕿᒪᒃᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᑑᓪᓗᓂ ᐋᑕᒻ ᐃᓄᐊᖣᔭᖅ ᓄᓇᓕᕋᓛᒥ ᐊᕐᓇᓂ ᓄᑕᖅᑲᓂᓗ. ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ
ᐊᖑᒻᒪᑎᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑰᖖᒋᑦᑐᖅ, ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᑕᑯᒋᐅᒐᔅᓴᖅᑕᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᓇᔪᓕᓵᖅᑕᑦᑕ
ᐊᕙᑖᓃᑦᑐᓂᒃ! ᐱᓱᓗᕋᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐅᓪᓘᓂᖓᓂ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᑎᒍ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᕙᒃᑐᑕ
ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᕕᓂᑐᖃᓂᒃ ᓴᓇᐅᒐᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᓐᓂᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᒡᔭᒥ ᓯᐅᕋᐅᓂᖓᓂ ᐱᖖᒍᐊᖃᖅᑐᑕ ᐃᑯᒪᑐᖃᕕᓂᕐᓂᒃ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᑎᕕᓂ -
ᑐᖃᐃᑦ, ᓱᓇᐅᒋᐊᖏᑕ ᖃᐅᔨᒪᖖᒋᑕᕋᓗᐊᖅᐳᑦ, ᐃᑲᕐᕋᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᖁᕕᐊᒋᓪᓗᑎᒍ
ᐱᖖᒍᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᕙᖅᐳᑦ. 

ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᓈᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᓂ ᐊᖏᕋᕋᒥ, ᐊᑖᑕᒐ ᓴᕕᕋᔭᒻᒥᑦ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᓕᐊᖑ -
ᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᓂᑕᑦᑎᓐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒋᕗᖅ. ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖅ ᐅᑭᐅᖑᓂᐊᖅᑐᒧᑦ
ᐋᖅᑭᐅᒪᑦᑎᐊᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕈᓂ ᐱᔭᕆᑐᔫᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍᓗ ᐃᓄᒋᐊᓗᐊᓚᐅᖅᓯ -
ᒪᒐᑦᑕ ᐊᒃᓴᓗᐊᓕᕆᕝᕕᐅᓪᓗᓂ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑕᐅᒋᐊᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐃᒡᓗᒋᔭᐅᓕᕆᐊᖓᓂᒃ
ᓈᒻᒪᒃᓯᑐᐊᕐᒪᑦ ᓄᒃᑎᕐᕕᒋᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕙᖅᐳᑦ. ᐅᓪᓗᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐊᓈᓇᒐ ᑎᓕᓯᓕᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᕗᖅ ᒍᐃᓂᒥᒃ, ᓄᑲᓐᓂᒃ, ᐅᕙᓐᓂᒃᓗ ᐊᐃᒃᖠᖁᓪᓗᑕ ᑐᐱᕐᒧᑦ ᐅᓕᒃᓯᒪᔪᓃᑎᑕᑦᑎᓐᓂᑦ
ᐱᖁᑎᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ. ᐊᓈᓇᒋᔭᑦᑕ ᐊᐃᒃᖠᖅᑎᑉᐸᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑎᒍᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ; ᑕᐃᒪᓐ -
ᓇᐃᓕᐅᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᒃᑐᑕ. ᑕᐅᕗᖓ ᐊᐃᒃᖠᖅᐸᓪ -
ᓕᐊᓪᓗᑕ ᖃᓂᒋᔭᑦᑕ ᐃᒡᓗᖓᓂᑦ ᑲᐅᑕᖅᐸᓗᒃᑐᒥᒃ ᑐᓵᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ, ᖁᓕᕇᓕᓐᓂᒃ
ᐃᒡᓕᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓕᒃᓴᓂᒃ ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ. ᐱᓱᒃᑐᖓ ᐊᕙᒻᒧᑦ ᑕᑯᒋᐊᕋᒪ, ᓄᖅᑲᑳᓪᓚ -
ᒪᐅᖅᓯᒪᕗᖓ. ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥᒃ ᓇᓄᕐᒥᒃ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᑦᑕ ᓇᓛᓄᑦ ᐱᓱᒃᑐᖃᕐᒪᑦ. ᐊᓈᓇᒪᑦᑕᐅᖅ
ᓇᓄᖅ ᑕᑯᒐᒥᐅᒃ ᑐᖅᖢᓛᕐᕕᒋᓪᓗᓂᑎᒍᑦ ᓄᓗᕋᖅᖢᓂᑎᒍᓪᓗ ᐃᒐᓛᒃᑯᑦ ᐊᖏᕐᕋᐅᑦᓴᐅ -
ᑎᒋᖁᓕᓚᐅᖅᐹᑎᒍᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓂᕗᑦ ᑐᐊᕕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑕ ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᑎᒋᓚᐅ -
ᖖᒋᑕᕗᑦ, ᒍᐃᓂᐅᑉ ᐊᒡᒐᖓ ᑎᒍᓪᓗᒍ ᐅᓪᓚᓯᕗᖓ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐃᑎᖅᓯᒪᓕᕋᑦᑕ,
ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᑯᒋᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕙᕋ ᓇᓄᑦ. ᑐᐊᕕᐅᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᓂ ᓯᓚᓕᑦᑕ
ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᓱᒃᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒥᔪᖅ, ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᖖᒋᑦᑎᐊᕋᓂ ᑲᑉᐱᐊᒋᔭᖃᕐᓇᓂᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐱᖏᓐᓂᒃ ᑐᓵᓂᕐᒥᓂᒃ. ᐃᓚᖏᑕ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᓈᓇᒪ ᑐᖅᖢᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᓵᓕᕌᒥᒃ
ᐃᒐᓛᒃᑯᑦ ᑕᑯᓂᐊᓕᖅᐳᑦ ᓱᓕᕆᔪᖃᓕᕐᒪᖔᑦ. ᐋᑕᒻ ᓄᓕᐊᖓ ᐃᒻᒥᓄᑦ ᐊᐱᖅᓱᓕᖅᑐᓂ
ᓱᓇᒥᒃ ᐊᓈᓇᒐ ᑐᐊᕕᐅᓗᐊᓕᖅᓯᒪᔾᔪᑎᖃᕐᒪᖔᑦ. ᐱᐊᓯ ᕘᓪᑭᐅᑉ ᖃᐅᔨᔾᔪᑎᓕᖅᐸᐃᑦ ᓱᒻᒪᖔᑦ.
ᐅᒃᑯᐊ ᒪᑐᐃᕋᒥᐅᒃ ᑐᖅᓱᖕᒧᑦ ᓇᓄᕐᒥᒃ ᑲᑎᓯᓪᓗᓂ. ᐅᒃᑯᐊᖅ ᐃᑎᕋᒥ ᒪᑐᓪᓗᒍ ᐄᔭᖓᕝᕕ -
ᒋᓕᖅᐹ, ᐅᖃᖅᑐᓂᓗ “ᓇᓄᖅᑕᓕᒃ ᓯᓚᑎᑦᑎᐊᑦᑎᓐᓂ ᐅᑯᐊᑉ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᒥᒃ.” ᐅᒃᑯᐊ
ᒪᑐᐃᕆᐊᒃᑲᓐᓂᓕᖅᑐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐋᑕ ᓴᓂᒧ ᐱᖑᓕᖅᐹ. ᐅᒃᑯᐊᖅ ᒪᑐᐃᕋᒥᒃ, ᖁᑭᐅᑎᓂ
ᑎᒍᓪᓗᓂᐅᒃ ᑐᖅᓲᖕᓂᑦ, ᒪᑐᒃᑲᓐᓂᓕᖅᐹ ᐅᒃᑯᐊᖅ. ᓇᓄ ᐅᑎᒧᑦ ᓵᓐᓇᒥ ᓱᒃᑲᐃᑦ ᑑᓪᓗᓂ
ᐊᓂᑎᓕᖅᐳᖅ. ᐋᑕᒻ ᒪᓕᓕᖅᐹ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖅᓲᓐᓂᑦ ᖁᑭᕐᖢᒍ ᐱᑕᕆᓕᖅᖢᓂᐅᒃ ᓇᓄᖅ.  

ᑐᐊᕕᐅᑲᑕᓐᓂᕗᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑦ, ᓇᓅᑉ ᑎᒥᐊᑕ ᐊᕙᑖᓄᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑕ ᓇᕐᖓᕆ -
ᓕᖅᐸᕗᑦ ᐊᖏᔪᐊᓘᓂᖓᓂᒃ. ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᓂᓛ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᒋᐊᒥᒃ ᖁᕕᐊᒋᓪᓚ -
ᕆ ᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ! ᐊᖑᑏᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᓈᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᑲᑕᐃᓐᓇᕈᒪ -
ᓕᓚᐅᖅᐸᕗᑦ ᐃᑎᖅᓯᒪᓕᖅᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍᓗ ᖁᕕᐊᑦᓴᒃᓯᒪᓗᐊᕐᓂᕗᑦ, ᐅᖃᓪᓚᕈ -
ᓘᔭᓕᖅᓯᒪᓂᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒻᒪᒃᓯᒪᒐᓚᓐᓂᕗᑦ, ᐃᓐᓇᑦᑎᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑕ
ᐅᖃᖅᑕᐃᓕᖁᔭᐅᓪᓗᑕ ᓂᐱᖃᓗᐊᖅᑕᐃᓕᓗᑕᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᓇᓄᖅ. ᐊᑏ ᐊᖑᑏᑦ ᐃᒻᒥᓐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓂᐊᕐᒪᑕ. ᐃᑲᕐᕋᐃᑦ ᐊᒥᓲᓗᐊᖖᒋᑦᑐᑦ ᓈᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᖑᑏᑦ ᐊᖏᕐᕋᓕᖅᐳᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓐᓄᒍᒥᑕᒃᓴᖓᑦ ᓂᕆᔭᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᓕᖅᑐᓂ. ᐊᖑᑏᑦ ᑕᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒃᑮᖅᑑᓪᓗᑎᒃ, ᐃᒐᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒧᑦ ᐆᓇᖅᑐᒥᒃ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᒋᐊᒥᓐᓂᒃ ᖁᔭᓕᔾᔪ -

During the first days the men spent their time moving the schooners

to a small cove three miles east of our camp and preparing them for the

winter. The schooners were hauled up to the beach above the water-

line, the engines inspected, doors tightly closed – all things that

required time and attention. All the men busied themselves with this

job, leaving only Adam Inuałuuyaq at the camp with the women and

children. I don’t think that he could keep up with us children, with so

many things to discover in our new surroundings! We spent the time

walking around, inspecting the old houses built by the Canadian Arctic

Expedition, and playing on a sandy beach with two old engines. Those

objects, a mystery to us, provided us with many enjoyable hours.

Coming home from his work at the schooner, Dad spent some time

repairing a metal building nearby. Much work had to be done to make

it a decent house for the winter. As we were rather crowded in the

wheelhouse, as soon as it was fit to live in we moved in. One day my

mother sent Winnie, my young sister, and I to fetch some things from

a tent where we had piled up all our supplies. Mom often sent us on

some errand; this was a way to be of some help to our parents. As we

were on our way we could hear the pounding at our neighbour’s home,

where they were building bunks and beds. I chanced to take a look

around, and I stopped in my tracks. A huge polar bear was going

towards their house. My mother had also sighted the bear and she

called to us to come home quickly, signaling us with her hand through

the window. We didn’t need any urging, and seizing Winnie’s hand I

turned and ran for the house. Once inside, behind the protection of

the walls, I looked out at the bear. He was moving at a leisurely pace

toward our neighbour’s house, seemingly unconcerned and unafraid

of human voices. Some of the women there heard my mother’s shouts

and looked through the windows to see what was going on. Adam’s

wife was asking herself why my mother was so excited. Bessie Wolki

found out for them. Opening the door to the porch she found herself

facing a polar bear. Closing the door and putting her weight on it, she

said “There is a polar bear behind the door.” She moved to reopen the

door, but Adam pushed her aside. He opened the door, grabbed his

rifle from the porch, and closed the door. The polar bear turned

around and slowly went out. Adam followed him, and from the porch

fired and killed him. 
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ᐋᒡᓇᔅ ᕙᐃᑦ ᓇᖏᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᓱᕋᒃᓯᒪᔪᑐᖃᐅᓕᖅᑐᒥ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᓕᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕕᓂᖓᑕ ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᒥᓂᑦ
ᓄᓇᓕᕋᓛᕆᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᒥ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐃᑲᕼᐆᑉ ᔪᓚᐃ 1996-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 

Agnes White stands in the ruins of the house built by her 
grandfather at the old camp near Sachs Harbour in July 1996.

Agnes White nangiqtillugu akunningani suraksimajutuqauliqtumi iglurjualiarilauqsimajaviningata
ataatattiaminit nunaliralaarijauvalauqtumi qanigijangani Ikkahu July 1996-ngutillugu.

Agnes White se tient debout dans les ruines de la maison construite 
par son grand-père au vieux camp près de Sachs Harbour, en juillet 1996
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Umiarjuarnaamik piliriaqalauqtuni angirarami, ataataga savirajammit

iglurjualiangusimajumik qanitattinni aaqqiksuililauqsimagivuq. Iglur -

juaq ukiunguniaqtumut aaqqiumattialiqtitauniaruni pijaritujuulauq -

simammat. Pijjutigillugulu inugialualauqsimagatta aksalualirivviulluni

iglurjuarmiutaugiattinnik, iglugijaulirianganik naammaksituarmat

nuktirvigililauqsimavaqput. Ullut ilanganni anaanaga tilisililauqsimavuq

Winnie-mik, nukannik, uvanniklu aikłiqulluta tupirmut uliksimajunii -

titattinnit piqutitta ilanginnik. Anaanagijatta aikłiqtippalauqsimam-

matigut sunatuinnanik; taimannailiuqpalauqsimavugut angajuqqaari-

jattinnut ikajuqtiuvaktuta. Tauvunga aikłiqpallialluta qanigijatta iglu -

nganit kautaqpaluktumik tusaalauqsimavugut, quliriilinnik iglirnik

ammalu igliksanik sanavalliajunit. Pisuktunga avammut takugiarama,

nuqqakaallamauqsimavunga. Angijualungmik nanurmik iglurjuatta

nalaanut pisuktuqarmat. Anaanamattauq nanuq takugamiuk tuqłu-

laarvigillunitigut nuluraqłunitigullu igalaakkut angirrautsautigi qu li -

lauqpaatigut. Taimannailiuqtaunivut tuaviuqujaulluta sangunniaru tigi -

launngitavut, Winnie-up agganga tigullugu ullasivunga iglurjuattinnut.

Itiqsimaliratta, iglurjuatta iluani takugialilauqsimavara nanuq.

Tuaviunngittiaqtuni silalitta iglurjuanganut pisukpallialirmijuq,

isumaalugutiqanngittiarani kappiagijaqarnanilu Inuit nipinginnik

tusaanirminik. Ilangita arnait anaanama tuqłulaarninganik tusaaliraamik

igalaakkut takunialiqput sulirijuqalirmangaat. Adam nulianga imminut

apiqsuliqtuni sunamik anaanaga tuaviulualiqsimajjutiqarmangaat.

mère avait aussi vu l’ours et elle nous sommait de revenir à la maison

rapidement en gesticulant à la fenêtre. Nous n’avions pas besoin 

d’insistance et, prenant la main de Winnie, j’ai fait demi-tour et j’ai

couru vers la maison. Une fois à l’intérieur, protégée par les murs, j’ai

regardé l’ours. Il se déplaçait tranquillement vers la maison de notre

voisin, apparemment indifférent et ne craignant pas les voix humaines.

Quelques femmes là-bas ont entendu les cris de ma mère et regardé par

les fenêtres pour voir ce qui se passait. La femme d’Adam se demandait

pourquoi ma mère était tellement excitée. Bessie Wolki s’est renseignée

pour eux. En ouvrant la porte donnant sur la galerie, elle se trouva face

à l’ours blanc. Elle ferma la porte et s’appuya contre elle et dit « Il y a

un ours blanc derrière la porte ». Elle se déplaça pour l’ouvrir de nou-

veau, mais Adam la poussa de côté. Il ouvrit la porte, prit son fusil sur

la galerie et ferma la porte. L’ours blanc se retourna et s’en est allé bien

tranquillement. Adam l’a suivi de l’œil et, à partir de la galerie, l’a tiré

et tué.

Lorsque l’agitation eut pris fin, nous nous sommes pressés autour

de l’ours pour admirer sa taille. Quel sujet de conversation pour nous

les enfants! Les hommes travaillaient sur les goélettes et nous voulions

les surprendre. Comme nous étions très excités, bavards et un peu

sauvageons, les adultes dans le camp nous ont avertis de garder le

silence et de ne pas dire un mot à propos de l’ours blanc. Les hommes

devaient le découvrir par eux-mêmes. Quelques heures plus tard, les
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“ᑐᒃᑐᐃᑦ” 1979-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
The “Reindeer” in 1979. 
“Tuktuit” 1979-ngutillugu.
Le Reindeer en 1979.
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ᑎᖃᖅᑐᑎᒃ. ᐊᓱᐃᓛ ᓂᕆᖃᑎᒌᓕᖅᐳᒍᑦ, ᐊᖑᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᒥᓐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᖅᑐᓂᒃ,
ᓱᓇᓕᕆᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓘᓂᖓᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᒥᑭᑦᑑᑎᓂᒃ
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖅᑐᑎᒃ. ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓐᓂᒃ
ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᓂᓪᓕᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓂᓪᓕᖅᐸᒃᑐᑎᒃ “ᕼᐄ ...ᕼᐄ.. ᕼᐄ-
ᓚᖅᐸᒃᑐᑎᒃ!” ᐊᓯᐊᓂᒃᓗ ᓂᓪᓕᕈᓯᖃᖅᐸᒐᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᒍᑦ ᐅᑕᖅᑭᐅᖅᑎᓪᓗᑕ. ᒍᐃᓂ,
ᓄᑲᕋ 7-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᖅᑰᕐᑐᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᑦᓴᒃᓯᒪᕐᔪᐊᖅᑑᓪᓗᓂ ᐊᑖᑕᑦᑎᓐᓄᑦ
ᐊᓈᓇᑦᑎᓐᓄᓪᓗ ᓇᓪᓕᑭᑖᖅᑐᓂ ᕿᕕᐊᖃᑦᑕᐃᓐᓇᓕᖅᑐᓂ. ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ
ᓂᓪᓕᕐᓂᐊᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᓂᓪᓕᓚᐅᖅᑳᕐᑎᓐᓇᒍ, ᐊᓱᐃᓛᓗ ᐅᖃᓕᖅᑐᓂ. "ᑕᒃᑰᒃ , ᐊᓈᓈᒃ, ᓱᓕ
ᓂᓪᓕᓚᐅᖖᒋᑦᑐᖓ ᓂᓪᓕᕐᓂᐊᓚᐅᖖᒋᓐᓇᒪ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐅᖃᖖᒋᑦᑐᖓ."
ᓇᓪᓕᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒍᐃᓂ, ᐅᖃᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖅ ᐊᖏᓗᐊᕆᓚᐅᕐᒪᒍ. ᐊᑖᑕᑦᑕ ᓇᓚᐅᑲᐅ -
ᑎᒋᒪᐅᖅᓯᒪᔭᖓ ᖃᓄᐃᑦᑐᖃᕐᓂᓚᐅᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓄᑕᖅᑲᓪᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᓂᒋᑦ ᐱᖖᒍᐊᖃᑕᐅ -
ᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᒍᐃᓂ ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒋᓪᓗᓂᐅᒃ, ᐊᐱᕆᓕᖅᐹ, “ᐊᑏᑦ ᓱᓇᒥᒃ
ᐊᑖᑕᓐᓄᑦ ᐅᖃᖅᑕᐃᓕᓚᐅᕋᓗᐊᕋᕕᑦ?” ᒍᐃᓂ ᑭᐅᓪᓗᓂ, “ᐅᖃᖅᑕᐃᓕᖁᔭᐅᓚᐅᕋᒪ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᕆᐊᖃᖖᒋᑦᑐᖓ ᓱᓕ ᓱᓇᐅᓂᖓᓂᒃ.” ᓂᐱᖃᖖᒋᑲᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑎᖅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᖅᑐᓂ, ᐊᑖᑕᕗᑦ ᐅᖃᓕᕐᐳᖅ, “ᐄ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ, ᐸᓃᒃ.” ᓂᕿᒥᒃ ᑲᐱᓯᓪᓗᓂ
ᐸᑉᑯᔭᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓪᓗᓂᐅᒃ ᒍᐃᓂᒧᑦ, ᐅᖃᓕᖅᑐᓂ, “ᐅᓇᐅᕚ? ᐅᓇᐅᕗᖅ ᐃᓛ? ᓇᓄᖅ?
ᑭᓇᑭᐊᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓐᓄᒃᑐᕕᓂᐅᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ.” ᐃᒡᓚᖃᑎᒌᒻᒪᕆᓕᖅᑐᑕ, ᑕᒪᑦᑕᓗ
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᓕᖅᑐᑎᒍ ᒥᔅᑕ ᓇᓂᕐᒥᑦ ᐳᓛᖅᑎᖃᓚᐅᕐᓂᑦᑎᓐᓂᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖅᐸ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ, ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓗᐊᖖᒋᑦᑐᒥᒃ, ᐃᓄᓪᓚᑦᑖᖑᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒻᒪᑎᑦᑎᒍᑦ ᖃᓂᒌᑦ -
ᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑕ, ᐊᒥᖅᑲᖃᑎᒌᒃᐸᒃᑐᑕ ᑕᒪᐃᓂᒃ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᖓ -
ᓕᖅᓯᒪᓂᐅᕙᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᑐᖃᐅᑎᓪᓗᒍ  […]
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ‘ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᖑᓃᑦᑐᖓ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒃᑲ’ ᐊᑖᑕ ᕌᐳᑦ ᓚ ᒧᐊᕐ ᑎᑎᕋᖅ ᑕᖏᓂᑦ,
ᐅᖃᓕᒫᒐᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᖏᓂᑦ 2017. 

28 I N U K T I T U T wk4tg5 sW` Z 4 ~6 |  S P R I N G   2 0 1 7

si4√5 |  UNIKKAAT

The excitement over, we crowded around the bear and admired its

size. What a subject of conversation for us children! The men were

working on the schooners and we wanted to surprise them. As we were

very excited, talkative and a bit wild, the adults in camp warned us to

be quiet and not to say one word about the polar bear. Let the men find

out by themselves. A few hours later, the workers came home and 

supper was ready. The men were very tired and cold, and appreciated

a hot meal. So we began to eat, the men telling their stories, what they

did, and all the small events of the day. The other adults in the house

gave their approval by uttering many “He … He… He’s!” but remained

rather silent, and we waited. Winnie, my younger sister was about

seven years old then, and was very excited, turning her eyes to our

mother and father alternately. I knew it would be only a matter of

moments before she spoke, and then she said, “Well, you see, Mom, 

I kept my promise, and didn’t say a word so far.” Poor Winnie, the 

suspense was too much for her. Dad guessed immediately that 

something was up. For the children’s sake he played the game, and

addressing Winnie, he asked her, “Well what is it that you didn’t want

to say to Dad?” Winnie answered, “I have been told to keep a secret, and

I’m not supposed to say anything.” After a pause and a look around the

house, Dad said, “I know, daughter.” Taking a piece of meat with his

fork and presenting it to Winnie, he said, “That’s it, isn’t it? A polar

bear? Someone here has killed a polar bear today.” We all had a good

laugh, everybody talking about the visit by Mr. Nanuk. Such were 

our ways then, very simple, very human and close to the heart of all,

sharing the events and happenings of the days […]

From Memories of the Arctic, by Father Robert Le Meur, 
published by the Inuvialuit Regional Corporation 2017.

ᐊᑖᑕ ᕌᐳᑦ ᓕᒧᐃᐅᕐ 1970-ᐅᑎᓪᓗᒍ. 
Father Robert Le Meur in 1970. 
Ataata Robert Le Meur 1970-utillugu.
Le père Robert Le Meur en 1970.
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Bessie Wolki-up qaujijjutiliqpait summangaat. Ukkuaq matuiramiuk

tuqsungmut nanurmik katisilluni. Ukkuaq itirami matullugu iijan-

gavvigiliqpaa, uqaqtunilu “Nanuqtalik silatittiattinni ukuap ungataa -

niittumik.” Ukkuaq matuiriakkanniliqtunik, kisianili Adam sanimut pingu -

liqpaa. Ukkuaq matuiramik, qukiutini tigulluniuk tuqsuungnit, matukkan -

niliqpaa ukkuaq. Nanu utimut saannami sukkaittuulluni anitiliqpuq.

Adam maliliqpaa, ammalu tuqsuunnit qukirługu pitari liqłuniuk nanuq.  

Tuaviukatannivut aniguqsimalirmat, nanuup timiata avataanuaqsi-

malluta narngariliqpavut angijualuuninganik. Uvattinnunilaa nutaq -

qanut uqallausirigiamik quviagillarilauqsimajavut! Angutiit umiar-

juarnaanik piliriaqariaqsimammata qaujikatainnarumalilauqpavut

itiqsimaliqpata kisiani. Pijjutigillugulu quviatsaksimaluarnivut, uqal-

laruluujaliqsimanivut ammalu uimmaksimagalannivut, innattinnit

uqaujjausimaliqtuta uqaqtailiqujaulluta nipiqaluaqtaililutalu pijjutig-

ilugu nanuq. atii angutiit imminnik qaujiniarmata. Ikarrait amisuulu-

anngittut naasimaliqtillugit, angutiit angirraliqput ammalu unnugu-

mitaksangat nirijaksaliangusimaliqtuni. Angutiit taqammarilaurmata

ammalu ikkiiqtuullutik, igasimattiaqtumut uunaqtumik nirijak-

saqaqtitaugiaminnik qujalijjutiqaqtutik. Asuilaa niriqatigiiliqpugut,

angutiit unikkaaksaminnik unikkausiqaqtunik, sunalirilaurnirminnik,

ammalu ulluuningani qanuiliurniulauqtunik mikittuutinik uqallau -

siqaqtutik. iglurjuap iluaniiqataujut innait asingit tusaqtitaunirminnik

ujjirusunniqaqtutik nilliqattaqtillugit amisut nilliqpaktutik “Hii ...Hii..

Hii-laqpaktutik!” Asianiklu nillirusiqaqpagatik, ammalu uvagut

utaqqiuqtilluta. Winnie, nukara 7-nik ukiuqalauqsimaqquurtuq, ammalu

quviatsaksimarjuaqtuulluni ataatattinnut anaanattinnullu nallikitaaq-

tuni qiviaqattainnaliqtuni. Qaujimalauqsimajara qangatuin naq nillirnia -

lirninganik nillilauqqaartinnagu, asuilaalu uqaliqtuni. “Takkuuk ,

anaanaak, suli nillilaunngittunga nillirnialaunnginnama uqaqqaugama,

ammalu suli uqanngittunga.” Nallinnalauqsimajuq Winnie, uqaqtaili-

maniq angiluarilaurmagu. Ataatatta nalaukautigimauqsimajanga

qanuittuqarnilaurninganik. Nutaqqallu pijjutigillunigit pinnguaqatau-

tuinnalilauqsimajuq, ammalu guini uqallagvigilluniuk, apiriliqpaa, “Atii

sunamik ataatannut uqaqtaililauraluaravit?” Winnie kiulluni, “Uqaqtai -

liqujaulaurama, ammalu uqariaqanngittunga suli sunauninganik.”

Nipiqanngikalauqtutik ammalu itiqsimajunik qimirrulauqtuni, ataatavut

uqalirpuq, “Ii qaujimajunga, paniik.” Niqimik kapisilluni papkujaminut

ammalu tunilluniuk Winnie-mut, uqaliqtuni, “Unauvaa? Unauvuq ilaa?

Nanuq? Kinakiaq tavvani nannuktuviniummat ullumi.” Iglaqati giim -

mariliqtuta, tamattalu uqallausiriliqtutigu Mr. Nanirmit pulaaq-

tiqalaurnittinnit. Taimaak iliqqusiqaqpalauqsimajugut, aksururnalu-

anngittumik, inullattaangulluta ammalu uumma tittigut qanigiittiaqtu-

ulluta, amiqqaqatigiikpaktuta tamainik, qanuiliurutiujunik ammalu

qanuilingaliqsimaniuvalauqtunik taissumanituqautillugu  […]

Pijausimajut ‘Ukiuqtaqtuminguniittunga Iqqaumajakka’ Ataata Robert Le Meur 
titiraqtanginit, uqalimaagannguqtitausimalilauqtunit Inuvialuit Aviktuqsimaningani
Corporation-kunginit 2017. 

travailleurs sont revenus et le souper était prêt. Les hommes étaient

très fatigués et avaient froid, et ils ont apprécié un mets chaud. Alors

nous avons commencé à manger, les hommes racontaient des histoires,

ce qu’ils ont fait, et tous les petits événements de la journée. Les autres

adultes dans la maison approuvaient par de nombreux « Eh… eh… eh ! »,

mais ils sont restés plutôt silencieux, et nous avons attendu. Winnie,

ma petite sœur avait alors presque sept ans, elle était très excitée, ses

yeux se tournant alternativement vers notre mère et notre père. Je

savais que ce ne serait qu’une question de temps avant qu’elle parle, et

ensuite elle dit, « Bon, vous voyez Maman, j’ai gardé ma promesse et je

n’ai pas dit un mot jusqu’à maintenant ». Pauvre Winnie, le suspens lui

était insupportable. Mon père a deviné tout de suite qu’il se passait

quelque chose. Pour l’amour des enfants, il a joué le jeu et en s’adressant

à Winnie, il lui a demandé, « Bon, qu’est-ce que tu ne voulais pas dire

à papa? » Winnie a répondu, « On m’a demandé de garder un secret et

je suis censée ne rien dire ». Après une pause et un regard autour de la

maison, mon père a dit, « Je sais, ma fille ». En prenant un morceau de

viande avec sa fourchette et en la présentant à Winnie, il dit, « C’est

bien cela, n’est-ce pas? Un ours blanc? Quelqu’un a tué un ours blanc

aujourd’hui ». Nous avons tous ri de bon cœur, tout le monde parlait

de la visite de M. Nanuk. Telles étaient alors nos habitudes, très 

simples, très humaines et proches du cœur de tous, partageant les

événements et ce qui se passait quotidiennement. […]

Tiré de « Memories of the Arctic », par le Père Robert Le Meur, 
publication de l’Inuvialuit Regional Corporation, 2017.
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ᐴᕐᓯᔅ ᒍᕉᐱᓐ ᐊᓂᓂᓗ, ᓵᒻ ᓕᐊᓐᓂ 
Persis Gruben with her brother, Sam Lennie. 

Persis Gruben aninilu, Sam Lennie.
Persis Gruben avec son frère Sam Lennie.
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ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕋᒥᐅᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᒋᐊᒥᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᕐᓂᕋᒥ ᑕᐃᒪ ᑕᕐᕆᔭᒐᔅᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒥ ᐱᓕᕆᓂᖃᖃᑕᐅᓪᓗᓂ
ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᓂ ᑰᔾᔪᐊᖅᒥ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᖅᑐᓂ, ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ ᐆᑦᑐᕋᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒋᕗᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓕᐅᖅᑎᐅᒋᐊᒥᓄᑦ ᓈᓴᐅᑎᓕ -
ᕆᔨᖏᓐᓂ ᓰᐲᓰ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᒃᑯᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᓕᓚᐅᖅᑳᕋᓂ. ᒍᐊᕐᑕᓐ 30-ᐅᓕᖅᑐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᖅᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒥᓂᒃ
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᖅᑎᑦᑎᔨᐅᕙᒃᑐᓂ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, ᑐᑦᑕᕕᒃ, ᑕᐃᒪ ᐱᒋᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᓂᕐᒥᓂᑦ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒥᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᓕᓚᐅᕐᐳᖅ. 

After discovering his love for media during a film project in his home community in Kuujjuaq as a high school 
student, Alec Gordon also dipped his toes into print before working in radio with CBC North. Gordon takes a look
back at the 30 years that have passed since the program he hosts, Tuttavik, hit the airwaves. 

Qaujisimaliramiuk tusagassalirijiugiamik quviagijaqarnirami taima tarrijagassaliurnirmut piliriangukainnaqtumi
piliriniqaqataulluni nunaligijamini Kuujjuaqmi quttingniqsanut ilinniarutiqaqtuni, Alec Gordon uutturalilauqsima-
givuq titiraqsimajuliuqtiugiaminut naasautilirijinginni CBC Ukiuqtaqtumikkunni iqqanaijaaqalilauqqaarani. Gordon
30-uliqtunut ukiunut iqqanaijaaqaqsimalirnirminik uqallaqatiqaqtittijiuvaktuni naalautikkut, Tuttavik, taima
pigialilauqsimanirminit maannamut iqqaumajaminik unikkausiqalilaurpuq. 

Après avoir découvert sa passion pour les médias lors d’un projet cinématographique dans sa communauté natale
de Kuujjuaq alors qu’il était élève du secondaire, Alec Gordon a aussi exploré un peu le monde de l’impression avant
de travailler à la radio auprès de CBC North. M. Gordon revient sur 30 années depuis que le programme qu’il anime,
Tuttavik, est diffusé à la radio.
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Alec Gordon: Sivullirmik taimautillugu, Kuujjuaqmi nipiliurviktaqatuinna -
lauqsimammat, naalautilirivviqalaunnginnatta taissumanituqaq. ... Nipiliuq -
tausimajunik titiqqaniarviktigut Iqalunnut aullaqtittivagiaqalauqsimagatta
ammalu amisurlaujunut ullunut utaqqiuriaqaqpaktutigut tikisimalirvik sa -
nginik. Uvvaluunniit uqaalautitigu tusaqsautittiliriaqpalauqsimalluta. Tamakkua
taimanna amisurlaujunut taqqinut, immaqaa 6-nut, piliriarijariaqaqpalauqsi-
majavut, taimalu kinguniani isumaliurutiusimalilaurmat tamaani naalautiliriv -
vi liurutik naammangniqsaulirajarninganik nangminirlu aaqqiksuivagunnar-
nialirluta. Taimanna Nunavikmi 1986-ngutillugu naalautilirivviktaalauqsimavugut. 

Inuktitut Magazine: Sunaulauqpat ilangit anginiqpaullutik unikkaaliangu-
vaktuviniit taima sivullirmik nipiliurviktaaqsimaliratsi? 

AG: Pigiaqtittilisaaqtilluta taissumani, tamakkualimaat katujjiqatigiinguqti-
tausimaliqtut ullumi Nunavikgmi, pigiaqtitauvallialisaalaurmijut. ... Taissu -
ma niutillugu pijaksaqarlualauqsimavugut. Atuqtauvamauqsimagatta taakku-
nanngat katujjiqatigiingujunit tusagassaqutiminnik asinginnut nunaliujunut
tusaqtautittisimaliriaqaqtaminnik. Katujjiqatigiingujunik saqqippalliasimaju-
nik nunalirinirmit angirutinit piruqpalliaqatiqaqsimavugut. Ungatirlanginnit
qanuiliulirmangaata aviktuqsimaniujumi tusaqtittijiuqattaqsimavugut.

IM: Sunauvat ilangit angijuutiullutik unikkaaksirijausimajut ammalu pivallia-
juliriniusimajut taissumaniutillugu tusagassatiguuqtiqattaqsimajasi?

AG: Atausiq iqqaumaluaqpara tusagassatiguuqtilauqsimajaviniqput taima pinir -
luaqijuqalauqsimaniq Kangiqsualujjuaqmi [1999-ngutillugu], aputialummut
situvvigijaujuqarmat amisurlaujuit Inuit tuqulauqsimammata. Taanna aksu-
rurnammariktuulauqsimammat unikkausirillugu tusagassatiguuqtittinirijaria -
qalauqsimajavut nunaliujumi. Tusagassaqutinik tunisisimaliriaqalauqsimagat-

Alec Gordon : À l’origine, il n’y avait qu’un bureau à Kuujjuaq, nous n’y avions
même pas une station alors… Nous devions envoyer nos enregistrements à Iqaluit
par la poste et cela prenait quelques jours. Ou nous utilisions le téléphone pour
transférer le son. Cela a duré quelques mois, peut-être six, puis on a décidé qu’il
serait préférable d’établir une station ici où nous pourrions faire la production
nous-mêmes. C’est ainsi que la radio du Nunavik a été lancée vers 1986.

Revue Inuktitut : Quelles étaient certaines des nouvelles les plus importantes
lorsque le bureau a tout d’abord été mis sur pied?

AG : Lorsque nous avons commencé, toutes les organisations qui existent
aujourd’hui au Nunavik en étaient aussi à leurs débuts… Nous avions beaucoup
de travail à faire en ce temps-là. Elles nous utilisaient pour transmettre les
informations aux communautés. Nous avons grandi avec les organisations qui
ont vu le jour à la suite de l’accord sur les revendications territoriales. Nous
étions en quelque sorte comme derrière elles pour faire rapport de ce qu’elles
faisaient pour la région.

RI : Quelles étaient certaines des autres grandes nouvelles et préoccupations
dont vous avez traité pendant ce temps-là?

AG : L’une qui se distingue est celle de la tragédie qui a eu lieu à Kangiqsualujjuaq
[en 1999], lorsqu’il y a eu une avalanche et que de nombreuses personnes ont
perdu la vie. Ce fut l’une des tragédies les plus difficiles à traiter. Les gens
voulaient savoir ce qui se passait dans le village… Nous devions transmettre les
informations, bien que ce ne fût pas un moment heureux. C’est l’une des
choses auxquelles je continue à beaucoup penser. Il n’est jamais facile de 
couvrir des événements comme celui-là lorsqu’il comprend des décès… L’un
des événements dont nous avons largement parlé porte sur la période où l’on
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Nunavik’s Narrator 
Nunavikmi Unikkaaqpalliaji
Narrateur du Nunavik

ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐅᓂᒃᑳᖅᐸᓪᓕᐊᔨ



ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᑕᐃᒪᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑰᔾᔪᐊᖅᒥ ᓂᐱᓕᐅᕐᕕᒃᑕᖃᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ,
ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᕝᕕᖃᓚᐅᖖᒋᓐᓇᑦᑕ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᑐᖃᖅ. ... ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᕐ ᕕᒃᑎᒍᑦ
ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᕙᒋᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᕐᓚᐅᔪᓄᑦ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐅᑕᖅᑭᐅᕆᐊ ᖃᖅ -
ᐸᒃᑐᑎᒍᑦ ᑎᑭᓯᒪᓕᕐᕕᒃᓴᖏᓂᒃ. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᑎᒍ ᑐᓴᖅᓴᐅ ᑎᑦᑎᓕᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑕ.
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᒥᓱᕐᓚᐅᔪᓄᑦ ᑕᖅᑭᓄᑦ, ᐃᒻᒪᖄ 6-ᓄᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ, ᑕᐃᒪᓗ
ᑭᖑᓂᐊᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑦ ᑕᒫᓂ ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᕝᕕᓕᐅᕈᑎᒃ ᓈᒻᒪᖕᓂᖅᓴᐅᓕᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ
ᓇᖕᒥᓂᕐᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᒍᓐᓇᕐ ᓂᐊᓕᕐᓗᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓄᓇᕕᒃᒥ 1986-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᕝᕕᒃ -
ᑖᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ. 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᓱᓇᐅᓚᐅᖅᐸᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᖏᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊ ᖑ ᕙᒃᑐᕕᓃᑦ ᑕᐃᒪ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᓂᐱᓕᐅᕐᕕᒃᑖᖅᓯᒪᓕᕋᑦᓯ? 

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓕᓵᖅᑎᓪᓗᑕ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᖅᑎᑕᐅ ᓯᒪᓕᖅᑐᑦ
ᐅᓪᓗᒥ ᓄᓇᕕᖕᒥ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᓵᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ...ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔭᒃᓴ ᖃᕐᓗᐊᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ.
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒪᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᓇᖖᒐᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᑐᓴᒐᔅ ᓴ ᖁᑎᒥᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ
ᑐᓴᖅᑕᐅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓐᓂᒃ. ᑲᑐᔾᔨ ᖃ ᑎ ᒌᖑᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒥᑦ
ᐊᖏᕈᑎᓂᑦ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑎᖃᖅ ᓯ ᒪ ᕗᒍᑦ. ᐅᖓᑎᕐᓚᖏᓐᓂᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᓕᕐᒪᖔᑕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔨᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᒍᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᓱᓇᐅᕙᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᖏᔫᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᒃᓯᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᒐᔅᓴᑎᒎᖅᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᓯ?

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᓗᐊᖅᐸᕋ ᑐᓴᒐᔅᓴᑎᒎᖅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕕᓂᖅᐳᑦ ᑕᐃᒪ ᐱᓂᕐ ᓗᐊᕿ -
ᔪᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖅ ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᔾᔪᐊᖅᒥ [1999-ᖑᑎᓪᓗᒍ], ᐊᐳᑎᐊᓗᒻᒧᑦ ᓯᑐᕝᕕ ᒋᔭᐅᔪᖃᕐᒪᑦ ᐊᒥᓱᕐᓚᐅ -
ᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᒻᒪᕆᒃᑑᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕆᓪᓗᒍ ᑐᓴᒐᔅᓴᑎ -
ᒎᖅᑎᑦ ᑎᓂᕆᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᒥ. ᑐᓴᒐᔅᓴᖁ ᑎᓂᒃ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ
ᖁᕕᐊᓇᖖᒋᒻᒪᕆᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓗᐊᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᐃᖏᓐᓇᐅᔭᖅᐸᒃᑕᕋ. ᐊᔪᕐᓇᓗᐊᖅᐸᒻᒪᑦ
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᒋᐊᒥᒃ ᑐᖁᔪᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. ... ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐱᓕᕆᓐ -
ᓂᖃᕐᕕᒋᓚᐅᕐᒥᔭᕗᑦ, ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᒐᕙᒪᑖᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᓕᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅ -
ᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏ ᔪ ᐊᓗᒻᒥ ᐱᓕᕆᓐᓂᖃᕐᕕᒋᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᐃᕙᔾᔪᑎᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.
... ᑖᓐᓇ ᐊᖏᔫᑎᐅᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᖑᒻᒪᑏᓐᓇᕋᓱᒋᐊᖃᕐ ᕕᒋ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᑦᑎᓐᓂ. ᐅᑭᐅᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᓈᓯᒪᓕᖅᐳᑦ ᑕᐃᒪ ᐱᓕᕆᓐᓂᐅ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖓᓂᑦ. 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᐅᖓᑖᓄᑦ 30 ᐅᑭᐅᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᖃᑦᑕᖅᑎᐅᓕᕋᕕᑦ, ᑐᓴᒐᔅᓴ ᓕᕆᔾᔪᑏᑦ
ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᕋᓱᒋᕕᒋᑦ?  

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᒥ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᕋᓚᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᒻ ᒥ ᑎᓪᓗᒍᓗ,
ᓈᓚᐅᑎᑎᒎᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᐊᖖᒋᓐᓂᖅᓴᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑐᑦ. ᒪᒃᑯᒃᑐᐃᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑐᓂᒃ
ᐊᑐᕈ ᒪᓂᖅᓴᐅᕙᓕᕐᒪᑕ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᖃᐅ ᓂᖅᓴᐅᔪᓂ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕆ -
ᐊᒥᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᒪᓗᐊᖖᒋᓐᓂᖅᓴᐅᒋᕗᑦ, ᓱᓕ ᓈᓚᐅ ᑎᑎᒍᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᑐᖔᕈᒪᕙᒃᑐᑎᒃ. ᐃᓄᑐ -
ᖃᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᓵᕙᒃᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆ ᕙᒃᑕᕗᑦ ᑐᕌᖓᓂᖅᓴᐅᔫᔭᖅᐸᓕᖅᑐᑦ. ... ᒥᑭᔫᒐᓗᐊᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯ -
ᑐᖃᑦᑎᓐᓂᒃ ᐆᒪᐃᓐᓇᖅᑎᑦ ᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᑐᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᒍᑦ ᑐᓴᖅᓴᐅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᑦᑎᒍᑦ
ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᐃᒪᓐᓇᐃᒻᒪᖃᓕ, ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓚᖏᑦ
ᑐᓴᖅᓴᐅᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑕ. 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: 30-ᒪᕆᐊᓗᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ ᓰᐲᓰᒃᑯᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᓂᐊᕋ ᓱᒋᓚᐅᖅᓯᒪᕖᑦ? 

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐋᒃᑲ, ᐃᒪᓐᓇ, ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᖖᒋᑕᕋ ᑕᒪᓐᓇ. ᑕᐃᒫᒃ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇ ᐃᔭᖅᑎ -
ᐅᓂᐊᕋᓱᒋᓚᐅᖖᒋᑦᑐᖓ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᓐᓄᑦ ᐱᐅᓂᖅᐸᐅᑎᖃᑕᐅᒐᒃᑯ. ... ᓈᓚᐅ ᑎᒃᑰᕐᑎ -
ᐅᒋᐊᖅ ᐃᓅᓯᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᐊᓯᖏᓂᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᓐᓂᑦ.
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᕋ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖃᑦᑕᕋᒪ. ᐊᖏᓂᖅᓴᒥᒃ ᐃᓱᒪᖅᓱᕈᑎ -
ᖃᕐᕕᒋᒐᑦᑎᒍ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᖅ ᓴ ᐅᑎᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᒍᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐅᓪᓗᕐᒥ
ᐃᑲᕐᕋᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᑐᓴᖅᓴᐅᑎᑦᑎᕙ ᒍᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ, ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᑲᕐᕋᑐᐃᓐᓇᒥ ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ
ᐱᓕᕆᓂᖃᕈᓐ ᓇᖅ ᐸᒃᑲᑦᑕ.  

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᑕᐃᒪ ᐱᓕᕆᒋᐊᓕᓵᓚᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᑎᑦ, ᐊᖕᒪᓗᖅᑐᓂᒃ ᓂᐱᓕᐅᕐ ᕕᒃᓴᓂᒃ
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᖅᑐᒃᓴᐅᕗᓯ ᓇᐱᑐᕈᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᐱᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᑎᕈᔾ ᔪᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓂᒃᓗ
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑎᓪᓗᓰ? 

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐆ, ᐄ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ. ᓱᓇᖁᑎ ᓕᒫᕗᑦ
ᐊᖏᔫᑎᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖁᒪᐃᑦᑑᓪᓗᑎᒃᓗ. ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᒥᓕ, ᓱᓇᖁᑎᓕᒫᕆᓂ ᐊᖅᑕᑎᑦ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᓐᓄᑦ
ᐃᓕᔪᓐᓇᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᕐᓇᖅᐸᒐᑎᒃ ᓇᒃᓴᕋᓗᐊᕐᒪᖔᕐᐱᒌᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᖏᑎᒋᔪᒥᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪ -
ᓂᖃᓕᖅᐳᑦ [ᐃᒡᓚᖅᑐᓂ ᐅᖃᕐᐳᖅ]. ᓱᓇᖁᑎᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᒥᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓕᕋᒥᒃ ᒥᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᓱᓕ

Alec Gordon: Originally, there was just a bureau in Kuujjuaq, we didn’t

even have a station then. … We used to have to send our tapes by mail to

Iqaluit and they were taking a few days to get there. Or we’d be using the

telephone to transfer the sound. That lasted for a few months, maybe six

months, and they decided they should just establish a station here and we

could do the production ourselves. So that’s how the radio for Nunavik

started around 1986.

Inuktitut Magazine: What were some of the bigger stories when the

bureau first came about?

AG: When we were starting, all these organizations that are established

today in Nunavik, they were just starting too. … We had quite a lot of

work to do in those days. They were using us to pass on the information

to the communities. We’ve been growing with the organizations that

came out of the land claims agreement. We’ve been sort of behind them

covering what they’re doing for the region.

IM: What were some of the other big stories and issues you covered 

during that time?

AG: One that really stands out is the tragedy that took place in

Kangiqsualujjuaq [in 1999], when there was an avalanche and a number

of people died. That was one of the toughest stories we had to deal with. It

was a tragedy and people wanted to know what was happening in that 

village. We had to pass the information on even though it was not a

happy moment. That’s one of the things that I keep remembering a lot.

It’s never easy to cover events like that when there’s death involved. …

One of the things that we covered quite extensively, they were trying to

create self-government for the region and there was a lot of debate going

on. ... That was one of the big political stories we had to try to keep on

top of. That was a few years ago. 

IM: Over the 30 years that you’ve been with radio, do you think the medi-

um has changed?  

AG: Things are happening faster now. But at the same time, radio is being

used less and less. The youth are more into using the internet, but the 

elders and the older people, they’re not used to that system, so they’re 

still relying on radio. It looks like we’re catering now more to the older

listeners. … Someone mentioned before that the internet is for the young

people today, so the radio is for the elderly. … We are helping a bit to

keep the language alive as well by using our own language on the 

airwaves. Whereas, on the internet, it’s mostly in English. 

IM: Did you ever think you’d be working for 30 years at CBC?

AG: No, to tell you the truth, not really. I didn’t. It’s one of the best jobs

I’ve ever had. … I find radio agrees with me more than the other media

that I’ve worked in before. It’s because I can use my own language. We

have more freedom to produce our own programming. Even though

we’re limited to an hour a day, we can cram quite a lot of information

into that hour.

IM: When you first started, I guess it was reel-to-reel with the razors and

the splicing tape and stuff? 

AG: Oh yes, that’s what it was. Everything was clunky and heavy. Now,

today you can put everything in your pocket and you don’t even feel it.

That’s how much it’s changed [laughs].  Things got smaller and smaller

and easier and easier to carry around. …  It’s really funny looking back at
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ta quviananngimmarikkaluaqtillugu aksururnaluamut. Taanna iqqainginnau-
jaqpaktara. Ajurnaluaqpammat taimannaittunik tusagassalirijiugiamik tuqu-
juqalauqtillugu. ... Ilangattauq angijumik pilirinniqarvigilaurmijavut, taissumani
nangminiq gavamataarunnarnirmut piliriniqaliqsimatillugit aviktuqsimaniu-
jumi ammalu angijualummi pilirinniqarvigijariaqalauqsimagattigu aivajjutiu-
valliatillugit. ... Taanna angijuutiulluni gavamalirinirmut unikkaaliangulauqsi-
mavut angummatiinnarasugiaqarvigilauqsimajavut pivalliajulirinittinni. Ukiut
amisukallammariujut naasimaliqput taima pilirinniulauqsimaninganit. 

IM: Ungataanut 30 ukiut naalautikkuuqattaqtiuliravit, tusagassalirijjutiit asij -
jiqsimalirasugivigit?  

AG: Ullumiuliqtumi sunatuinnait asijjiqpalliaralaniqsauliqtut. Taimannaim mi -
tillugulu, naalautitiguuqtitauvaktut atuqtauluanngniqsauvallialiqtut. Makkuktuit
qaritaujatiguuqtunik aturumaniqsauvalirmata, kisianili innatuqait ammalu
inutuqauniqsaujuni, taimannaittunik aturiaminnik aturumaluannginniqsaugivut,
suli naalautitigut tusaqtauvaktunik atungaarumavaktutik. Inutuqaullutik
tusaavaktunut piliriarivaktavut turaanganiqsaujuujaqpaliqtut. ... Mikijuuga luamik
uqausituqattinnik uumainnaqtittigiarnirmut ikajurniqaqtugut uqausit tigut
tusaqsautittivannittigut naalautikkut pijjutigillugu. Imannaimmaqali, qaritau-
jatiguuqtitauvaktut, qallunaatituinnaq ilangit tusaqsautitauvanningita. 

IM: 30-marialunnut ukiunut CBC-kunni iqqanaijaaqarniarasugilauqsimaviit? 

AG: Aakka, imanna, qaujimallarinngitara tamanna. Taimaak akuniutigijumik
iqqanaijaqtiuniarasugilaunngittunga. Iqqanaijaariqattaqsimajannut piuniqpau -
tiqataugakku. ...Naalautikkuurtiugiaq inuusinnut naammattiarniqsaummat
asinginit tusagassalirinirmi iqqanaijaariqattaqsimajannit. Pijjutigillugu nangminiq
uqausituqara aturlugu pilirijunnaqattarama. Anginiqsamik isumaqsuru-
tiqarvigigattigu nangminiq naalautikkut tusaqsautitaujuksanik aaqqiksuiva-
gunnarnittinnut. Ullurmi ikarratuinnamut tusaqsautittivagunnaraluaqtilluta,
amisualunnik ikarratuinnami tusaqtaujutsanik piliriniqarunnaqpakkatta.  

IM: Taima pilirigialisaalauqsimatillutit, angmaluqtunik nipiliurviksanik
aturia qaqpalauqtuksauvusi napiturutiqaqtutik ipiktunik ammalu nipitirujju-
tinik asinginiklu aturiaqaqpaktillusii? 

AG: Oh, ii, taimannaittunik aturiaqaqpalauqsimajugut taissumani. Sunaqutili -
maavut angijuutiuvalauqtut uqumaittuullutiklu. Ullumiuliqtumili, sunaqutil-
imaariniaqtatit ikpiarjunnut ilijunnalirmata ammalu ikpirnaqpagatik naksar-
aluarmangaarpigiit. Taimanna angitigijumik asijjiqsimaniqaliqput [iglaqtuni
uqarpuq]. Sunaqutituinnait mikillivallialiramik mikillivalliavut suli ammalu
aturiangit ajurnarunniiqpalliallutik naksaqattariangitalu ajurnannginniqsauli-
valliallutik. ... Ijurnaqpaliqtut iqqaumalirlugit qanuittunik pilirijjutiqaqpalau-
rnittinnik. Taikkuninga nipiliurutiksaalunnik najuqtiqainnaqpugut suli pijju -
tigillugu amisukallaummata taimannaittunut nipiuqtausimajuqutiqaratta suli
uajamuuqtunut aaqqiksugausimanngittuni pisimagatta. Sukkaittuugaluamik
qaritaujattinnuarivalliajaraluaqput. Nipiliangusimajuit pituqannguraanga mik,
qirattaqpallialiqpammata ammalu siquttiqpallialiqpaktutik. Suraksimali lauq -
qaartinnagit aaqqiksuisimalirasukkaluaqtugut pisimainnarumagattigu nipiuq -
taujuvinituqait asiujilauqqaaratigu. 

IM: Taikkuninga nipiliurutilualunnik pilirijjutiqaqpalaurnitit uggurivigiit? 

AG: Aakkaluammarik. Uggurinngittiaqtakka mikijukulummikluunniit [iglaqtuni
uqarpuq]. … Tusaalaurakkut tainna sivulliqpaattiammarik William Tagoona-lu
aaqqiksuarilauqsimajavut. Tusaqsauninga nipirluqquujijuq ammalu tusaqsaut -
tiaqtuunani, kisianilu iglarnampalirtuq tusaagiamik piliriariqqaarpalauqsima-
jattinnik, pittiarniaraluamik qaujimanata ammalu iqqanaijaqtimmarialuktitut
tusaqsaunasukpalauqsimanittinnik. 

tentait de créer une autonomie gouvernementale pour la région, ce qui suscitait
beaucoup de débats. C’était l’une des grandes histoires politiques qu’il fallait
tenter de suivre le mieux possible. Cela date déjà de quelques années.

RI : Depuis les 30 ans que vous faites de la radio, pensez-vous que le médium
ait changé?

AG : Les choses se produisent plus vite maintenant. Mais en même temps, la
radio est utilisée de moins en moins. Les jeunes préfèrent plutôt utiliser l’Internet,
mais les aînés et les personnes plus âgées ne sont pas habitués à ce système,
alors ils continuent d’utiliser la radio. Il semble que nous répondons davantage
aux besoins des auditeurs plus âgés maintenant… On a dit que l’Internet est
pour les jeunes d’aujourd’hui, la radio est donc pour les personnes âgées…
Nous aidons un peu à maintenir la langue en vie aussi en utilisant notre propre
langue sur les ondes, tandis que sur l’Internet, c’est plutôt l’anglais qui domine.

RI : Avez-vous jamais pensé que vous travailleriez pendant 30 ans pour la CBC?

AG : Non, à vrai dire, pas vraiment. Je n’y ai pas pensé. C’est l’un des meilleurs
emplois que j’aie jamais eus… Je trouve que la radio me convient plus que les
autres médias avec lesquels j’ai travaillé auparavant. C’est parce que je peux
utiliser ma propre langue. Nous avons plus de liberté pour produire notre pro-
pre programmation. Même si nous sommes limités à une heure par jour, nous
pouvons diffuser pas mal d’informations dans cette heure-là.

RI : Lorsque vous avez commencé, je suppose qu’il s’agissait de bobines avec
des lames, et le ruban à coller et ce genre de choses? 

AG : Eh oui, c’était bien cela. Tout était compliqué et lourd. Désormais, aujourd’hui
on peut tout mettre dans sa poche et on ne le sent même pas. C’est à ce point
que les choses ont changé [rires]. Les objets sont devenus de plus en plus petits
et de plus en plus faciles à transporter. C’est vraiment drôle de penser à la manière
dont nous travaillions. Nous avons gardé un appareil à bobines parce que nous
avons tellement de rubans à bobine qui ne sont pas encore numérisés. Nous
sommes en train de les mettre lentement dans nos ordinateurs. Lorsque les
rubans vieillissent, ils deviennent fragiles et commencent à se briser. Nous
essayons de rattraper le temps pour conserver tout ce vieux matériel avant qu’il
ne se désintègre.

RI : Travailler avec les bobines vous manque-t-il?

AG : Pas du tout. Cela ne me manque vraiment pas [rires]… J’ai joué la toute
première production que j’ai préparée avec William Tagoona. Le son était
plutôt métallique et rugueux, mais il était amusant d’entendre comment nous
avons commencé, très nerveux tout en tentant d’avoir l’air professionnel.

RI : À quoi d’autre pensiez-vous en écoutant cette production?

AG : Vraiment, mon inuktitut n’était pas très bon lorsque j’ai commencé. J’ai
remarqué tout de suite que j’avais beaucoup de difficulté à prononcer certains
mots. Après 30 ans, je pense que j’ai fait des progrès, mais je dois le parler tous
les jours pour le perfectionner. Je ne suis pas encore un expert sur le plan lin-
guistique, mais je pense qu’il s’est énormément amélioré depuis. Parce qu’en
écoutant la première émission, je me suis dit « Oh, mon inuktitut était terrible! »
Et d’autres personnes l’ont remarqué aussi. Elles ont dit « Oh, vous n’étiez pas
très fort en inuktitut quand vous avez commencé ». Je ne m’en rendais 
pas compte. Je pensais que je parlais la langue parfaitement, mais j’utilisais
beaucoup de mots d’argot.

RI : Est-ce un défi parfois de trouver un mot inuktitut pour le langage du métier
et le jargon technique?
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ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᖏᑦ ᐊᔪᕐᓇᕈᓐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᓇᒃᓴᖃᑦᑕᕆᐊᖏᑕᓗ ᐊᔪᕐᓇᖖᒋᓐᓂᖅᓴ ᐅᓕᕙᓪ ᓕᐊᓪ -
ᓗᑎᒃ. ...ᐃᔪᕐᓇᖅᐸᓕᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᐅ ᒪᓕᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᖅᐸᓚᐅᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ
ᓂᐱᓕᐅᕈᑎᒃᓵᓗᓐᓂᒃ ᓇᔪᖅᑎᖃᐃᓐᓇᖅᐳᒍᑦ ᓱᓕ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓄᑦ
ᓂᐱᐅᖅᑕ ᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖃᕋᑦᑕ ᓱᓕ ᐅᐊᔭᒨᖅᑐᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᒐᐅᓯᒪᖖᒋᑦᑐᓂ ᐱᓯᒪᒐᑦᑕ. ᓱᒃᑲᐃᑦᑑᒐᓗᐊᒥᒃ
ᖃᕆᑕᐅᔭᑦᑎᓐᓄᐊᕆᕙᓪᓕᐊᔭᕋᓗᐊᖅᐳᑦ. ᓂᐱᓕᐊᖑᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᑐᖃᖖᒍᕌᖓᒥᒃ, ᕿᕋᑦᑕᖅᐸᓪ ᓕᐊᓕᖅ -
ᐸᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᖁᑦᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᐸᒃᑐᑎᒃ. ᓱᕋᒃᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑳᕐᑎᓐᓇᒋᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱ ᐃᓯᒪ ᓕᕋᓱᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍᑦ
ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᕈᒪᒐᑦᑎᒍ ᓂᐱᐅᖅᑕᐅᔪᕕᓂᑐᖃᐃᑦ ᐊᓯᐅᔨᓚᐅᖅᑳᕋᑎᒍ. 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᓂᐱᓕᐅᕈᑎᓗᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᖅᐸᓚᐅᕐᓂᑎᑦ ᐅᒡᒍᕆᕕᒌᑦ? 

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐋᒃᑲᓗᐊᒻᒪᕆᒃ. ᐅᒡᒍᕆᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑕᒃᑲ ᒥᑭᔪᑯᓗᒻᒥᒃᓘᓐᓃᑦ [ᐃᒡᓚᖅᑐᓂ ᐅᖃᕐᐳᖅ]. …
ᑐᓵᓚᐅᕋᒃᑯᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃ ᒍᐃᓕᐊᒻ ᑕᒍᕐᓈᓪᓗ ᐋᖅᑭᒃ ᓱᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ. ᑐᓴᖅᓴᐅ -
ᓂᖓ ᓂᐱᕐᓗᖅᑰᔨᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᖅᓴᐅᑦᑎᐊᖅᑑᓇᓂ, ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐃᒡᓚᕐᓇᒻᐸᓕᕐᑐᖅ ᑐᓵᒋᐊᒥᒃ
ᐱᓕᕆᐊᕆᖅᑳᕐᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐱᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕋᓗᐊᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓇᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒻ -
ᒪᕆᐊᓗᒃᑎᑐᑦ ᑐᓴᖅᓴᐅᓇᓱᒃᐸᓚᐅᖅᓯᒪᓂᑦᑎᓐᓂᒃ. 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᐱᑦ ᑐᓵᑎᓪᓗᑎᑦ ᑕᐃᔅᓱᒥᖓ ᖃᖓᑐᖃᒻ -
ᒪᕆᐊᓗᒃ ᓂᐱᐅᖅᑕᕕᓂᑦᓯᓐᓂᒃ?  

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐃᒪᓐᓇ, ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓚᐅᖖᒋᓐᓇᒪ ᐱᓕᕆᐊᕆᒋᐊᓵᖅᑐᒍ. ᐅᔾᔨᕆᓕ ᑲᐅ -
ᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᐊᔪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓚᐅᖖᒋᓐ ᓂᕋᒪ. ᐅᑭᐅᓪᓗ 30
ᓈᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓱᒪᕗᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕋ ᐱᐅᓯᒋ ᐊᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖓᑕ. ᐃᓱᒪᔪᖓ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᐸᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᐊᔪᕆᔪᖕᓃᖅᐸᓪᓕ ᐊᓕᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐅᖅᑲᕆᒃᑑᓕᕆᐊᒥᒃ. ᓱᓕ ᐅᖃᐅᓯᓕ -
ᕆᔨᐅᒋᐊᒥᒃ ᐊᔪᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᖓ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓕᕋᓱᒋᕗᖓ ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᐅᓂᖓᓂ
ᐱᒋᐊᓕᓵᓚᐅᕐᓂᕕᓂᓐᓂᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍᓗ ᑐᓵᓚᐅᕋᒃᑯ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᓯᐅᑎᕆᓪᓗᒍ ᑐᓴᖅᓴᐅᑎᑦᑎᓂ -
ᕆᓚᐅᖅᑲᓐᓂᒃ, ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖓ “ᐊᓱ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓚᐅᖖᒋᑦᑐᓗᐊᓘᔪᖓ!” ᐊᓯᖏᓐᓂᑦᑕᐅᖅ
ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᖅ ᑕᒪᓐᓇ. ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑎᒃ, “ᐃᓛᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓚ ᐅᖖᒋᑦ ᑐᑎᓇᐃ
ᐱᓕᕆᒋᐊᓵᖅ ᑎᓪ ᓗᑎᑦ.” ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕆᓚᐅᕐᓂᖖᒋᑦᑐᖓ. ᐃᓱᒪᖃᓚᐅᕋᒪ ᐅᖃᕈᓐ ᓇᑦᑎᐊᕋᓱᒋᓪᓗᖓ,
ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐊᒥᓱᓗᐊᓂᒃ ᐅᖃᕈᓯᓪᓚᑦᑖᖑᖖᒋᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᓚᐅᖅ ᑐᕕ ᓂᐅᒐᒪ.  

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᐃᓛᓐᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕆᑐᔫᕙᒃᐹ? ᖃᓄᖅ ᐅᖃᕈᓯᓪᓚᑦᑖᒥᒃ ᖃᐅᔨᓯᒪᓕ -
ᕋᓱᒋᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᕈᓯᓪᓚᑦᑖᖑᖖᒋᑦᑑᒐᓗᐊᒥᒃ ᐊᑐᖅᐸᒃᑐᕕᓂᐅᒋᐊᒥᒃ?  

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᐱᔭᕆᑐᔫᕙᒃᑐᖅ. ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᒍ ᐅᖄᓚᕝ ᕕᐅᕙᒃᑐᑕ
ᖃᓄᖔ ᐅᖃᖅᑕᐅᕙᒃᑲᓗᐊᕆᐊᖏᑕ ᐃᓚᖏᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ... ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃ -
ᔭᖃᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖄᓚᒋᐊᖃᖅᐸᒃᑐᒍ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᖅᐸᒃ -
ᑭᓪᓗᑕ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᔨᓪᓚᑦᑖᖑᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᕙᒃᑐᑎᒍ "ᖃᓄᖅ ᐅᖃᓲᖑᕙᑦ ᐆᒥᖓ
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ?” ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᑐᕋᓱᒃ ᐸᒃᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᓕᓂᕆᓕᕌᖓᒥᔾᔪᒃ
ᐃᖢᐊᕆᓂᖅᓴᕆᕙᖕᒪᒋᑦ ᑐᑭᓯᑦᑎ ᐊᕐᓂᖅ ᓴᐅᕙᒃᑲᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒋᔭᐅᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓕᔭᐅ -
ᓯᒪᓕᖅᐸᒻᒪᑦ ᑭᖑᓂᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᓕᕆᕆᓕᕋᒥᔾᔪᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕋᓱᒋᐊᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯ -
ᕙᒻᒪᑕ ᐅᖃᖅᐸᒃᑐᑎᒃ "ᐊᓲ, ᓱᓇᐅᕝᕙ ᑕᐃᒪᓐᓇ!”

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ: ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓱᒪᕕᑦ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᖃᑦᑕᓚᐅᕋᕕᑦ ᐅᖃᕈᓯᐅᕙᓐᓂ ᐊᖅᑐᓂᒃ
ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓕᖅᑐᓂᒃ?  

ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ: ᑕᐃᒫᓪᓚᕆᐅᖖᒋᑦᑐᖅ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᑎᐅᖏᓐᓇᐅᔭᖅᐸᒻᒪᑦ
ᓯᓚᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᑐᖅ. ᐃᓱᒪᕗᖓ ᓈᓚᐅᑎᑎᒍᑦ ᑐᓴᖅᓴᐅᑎᑦ ᑎᕙᓐᓂᑦᑎᒍᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕈᑎᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᕼᐊᑦᓴᓐᐸᐃ ᑕᕆᐅᖓᑕ ᓯᓈᓂᕐᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖔᕙ ᓯᓈᓂᕐᒥᐅᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓕᖅᑐᓄᑦ ᐊᓄᕆᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᑭᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ. ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᑕᐅᖅ ᐅᖃᕈᓯᖃᕐᒥᔪᑦ ᓇᑭᑦ ᐊᓄᕆᒋ ᐊᖓᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕌᖓᒥᒃ. ᐊᒥᓱᑲᓪ -
ᓚᐅᒻᒪᑕ ᐅᖃᕈᓯᐅᕙᒃᑐᑦ, ᐊᑯᓪᓕᕇᓕᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐃᓱᒪᓕ ᐅᖅᓯᒪᓕᓚᐅᕋᑦᑕ ᐊᑏ, ᐅᕙᖖᖓᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᒥᑦ
ᐱᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ, ᑕᐅᕗᖓ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᖕᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒋᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᕙᓐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᖃ -
ᓕᕌᖓᑦᑕ ᕼᐊᑦᓴᓐᐸᐃ ᑕᕆᐅᖓᓂ ᐅᖃᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᓐᓂᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᓇᑭᑦ ᐊᓄᕆᓂᕋᐃᓕᕌᖓᑦ.
ᑕᐃᒪᓐ ᓇᑦᑕᐅᖅ ᐊᖔᕙ ᐸᐃᒥᐅᓄᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᓕᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ, ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑕ ᐅᑯᓂᖓ ᐅᖃᕈᓯᕐᓂᒃ
ᐊᑐᖅᐸᓐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᖔᕙᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᓯᓚᓕᕆᓕᕌᖓᑦᑕ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ ᓈᒻᒪᒃᓴᐃᖃᑦᑕᓚᐅᖖᒋᒻᒥᔪᑦ ᐅᖃᖅᐸᒃᑐᑎᒃ “ᐋᒃᑲ, ᑕᐃᒫᒃ
ᐅᖃᖅᐸᖖᒋᑕᕗᓪᓕ,” ᑭᐅᕙᒃᑐᖓ “ᐄ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ, ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᓗᐊᕐᒪᑕ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᑦ ᐅᖃᕈᓯᐅᕙᒃᑐᑦ
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᑦᑐᓂ ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐱᔪᑦ. ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᕈᓯᕆᕙᒃᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᒃᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒍ!
ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓕᑦᓴᕆ ᐊᖃᕐᓂᐊᓕᖅᐸᓯ ᐅᖃᕈᓯᕆᕙᒃᑕᕗᑦ [ᐃᒡᓚᖅᑐᓂ ᐅᖃᕐᐳᖅ]. ᑐᓵᒍᑦᑎᒍᑦ ᐊᓄᕆᓂᖓᑕ
ᓇᑭᑦ ᐅᐊᖕᓇᒥᑦ, ᐅᖃᖅᐸᒃᑲᑦᑎᒍ ᐊᑐᐊᕐᓂᒃ, ᐅᐊᖕᓇᒥᖖᒑᕐᒪᑦ ᐊᓄᕆᓂᖓ.” ᐃᓱᒪᕗᖓ ᒥᑭᑦᑑᒐᓗᐊᒥᒃ
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᓯᒪᖅᑰᕋᑦᑕ, ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᖖᒑᕐᓯᒪᓂ ᕋᕈᓐ ᓇᖅᑕᕗᑦ. ᐅᔾᔨᕈᓱᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᒪ
ᐊᓯᖏᑦ ᓈᓚᐅᓯᕆᕝᕖᑦ, ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᔾᔪᐊᖅᓯᓯᒪᓕ ᓚᐅᕐᓂᖏᑕ. 

how we used to work. We actually kept one old reel-to-reel machine

because we have so many reel-to-reel tapes that still haven’t been digitized.

We’ve been slowly putting them into our computers. When tapes get old,

they get brittle and start breaking. We try to race with time to preserve all

that old material before it disintegrates. 

IM: Do you miss working on the reel-to-reel?

AG: Not at all. I don’t miss it one bit [laughs]. … I played the very first 

production that me and William Tagoona did. It sounds kind of tinny

and scratchy, but it was funny to hear how we began, very nervous and

trying to sound really professional. 

IM: What else was going through your head when you were listening to

that production?

AG: Actually, my Inuktitut was not very good when I first started. I

noticed right away that I had such a hard time pronouncing certain

words. After 30 years, I think my Inuktitut has improved. I guess we have

to speak it daily to sharpen it. I’m still not an expert linguistically, but I

think my Inuktitut improved tremendously since the beginning. Because

when I was listening to the first show there, I said “Gee, my Inuktitut was

terrible!” And other people noticed, too. They said “Gee, you were not

very good in Inuktitut when you first started.” I didn’t even realize. I

thought I was perfectly speaking the language, but I was using too many

slang words. 

IM: Is that a challenge sometimes? To find an Inuktitut word for the lingo

and the technical jargon? 

AG: Very much. Some people have helped us by calling us to tell us that

this is the way you’re supposed to pronounce that particular word. … But

sometimes, we have to call our colleagues to get opinions and sometimes

we get help from others that work full-time as translators to find out

“How do you say this one particular word?” We have to try to use the

same terminology so that people get used to hearing a particular word.

And the meaning sticks afterwards and people get used to hearing it and

they say “Oh, that’s what it is!”

IM: So do you think you’ve helped shape a lot of the words that are used

in Inuktitut today? 

AG: Not really. One thing that people keep debating about is the weather.

I think our show standardized the Hudson coast and Ungava coast termi-

nology for direction of wind. Each community sort of basically has their

own term to say which way the wind is blowing. There were so many, all

mixed up, we decided ok, starting from this community, all the way to

Kuujjuarapik, we’ll call this the Hudson Coast terminology for announc-

ing which way the wind is blowing. And we did that for Ungava Bay, we

said these are the words we’re going to use for the Ungava region to give

the weather. And some people in those communities complained “Oh 

no, we don’t say it that way,” and I said “I know, there’s just too many 

different words for the different communities. We’re going to stick to this

standard now! So you’ll have to learn [laughs]. If you hear us saying that

the wind is blowing from the west, we say atuarnik, it’s from the west.” 

I guess that’s one of the things we might have influenced a little bit, yet

we’re going to take all the credit for it. I noticed that other stations, they

copy us now. 
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IM: Qanukkanniq isumagijaqalauqpit tusaatillutit taissuminga qangatuqam-
marialuk nipiuqtavinitsinnik?  

AG: Imanna, Inuktituurunnattialaunnginnama piliriarigiasaaqtugu. Ujjirili kau -
tigilauqtara ajuqattalaurninnik ilanginik uqausirnik uqarunnattialaunnginni-
rama. Ukiullu 30 naasimaliqtillugit, isumavunga Inuktitut uqarunnarnira
piusigiaqsimalirningata. Isumajunga qautamaat uqausiq atuqpagiaqarattigu
ajurijungniiqpallialirniaratta uqqariktuuliriamik. Suli uqausilirijiugiamik aju-
raluaqtillunga, Inuktitut uqarunnattialirasugivunga taimannganiuningani
pigialisaalaurnivininnit. Pijjutigillugulu tusaalaurakku sivulliqpaarsiutirillugu
tusaqsautittinirilauqqannik, uqalauqpunga “Asu, Inuktitut uqarunnattialaun-
ngittulualuujunga!” Asinginnittauq ujjirijauqattaqsimavuq tamanna. Uqaqat -
taqtutik, “Ilaak Inuktituurunnattialaunngittutinai pilirigiasaaqtillutit.” Uvannik
ujjirilaurninngittunga. Isumaqalaurama uqarunnattiarasugillunga, kisianilu
amisuluanik uqarusillattaangunngittunik atuqpalauqtuviniugama.  

IM: Ilaanni tamanna pijaritujuuvakpaa? Qanuq uqarusillattaamik qaujisimali-
rasugiamik ammalu uqarusillattaangunngittuugaluamik atuqpaktuviniu-
giamik?  

AG: Pijaritujuuvaktuq. ilanginnit Inunnit ikajuqtauqattaqsimajugu uqaalavvi-
uvaktuta qanungaa uqaqtauvakkaluariangita ilanginut uqausirnut. ... Kisianilu
ilaannikkut, iqqanaijaqatittinnut uqaalagiaqaqpaktugu qanurli isumagianginnik
ammalu asinginnit ikajuqtiqaqpakkilluta Inuktituulirijillattaangujunit qauji-
giarvigivaktutigu “Qanuq uqasuunguvat uuminga uqausiqarniarlutik?”
Uqausirnik atuqtauvaktunik aturasukpaktugut Inuit tusaliniriliraangamijjuk
iłuariniqsarivangmagit tukisittiarniqsauvakkamik pijjutiujunik. Ammalu
tukigijautitaujuq ilijausimaliqpammat kinguniani ammalu Inuit tusaliririli-
ramijjuk qanuiliurasugiattinnik uqarunnaqsivammata uqaqpaktutik “Asuu,
sunauvva taimanna!”

IM: Taimali isumavit aaqqiisimaliqattalauravit uqarusiuvanniaqtunik ullumiu-
juq Inuktitut atuqtauvaliqtunik?  

AG: Taimaallariunngittuq. Atausiq Inunnit sangunniarutiunginnaujaqpammat
silalirinirmik uqausirijauvaktunut pijjutiqartuq. Isumavunga naalautitigut
tusaqsautittivannittigut atuqtaugajunniqsaujunik aaqqiisimalirutiulaurmata
Hudson Bay tariungata sinaanirmiunut ammalu Ungava sinaanirmiunut atuq-
tauvaliqtunut anurilirinirmut nakit pijjutiqaqtunut. Atuni nunaligijaujuit
nangminiqtauq uqarusiqarmijut nakit anurigianganik pijjutiqaraangamik.
Amisukallaummata uqarusiuvaktut, akulliriiliqsimajut, isumaliuqsimalilauratta
atii, uvanngngat nunaliujumit pigiarviqarniaqpugut, tauvunga Kuujjuaraapingmut
tikillugit, tamanna taivanniarattigu uqausiqaliraangatta Hudson Bay tariungani
uqarusirnik atuqpanniarnittinnut nakit anurinirailiraangat. Taimannattauq
Ungava Bay-miunut piliriniqalilaurmijugut, uqaqsimalluta ukuninga
uqarusirnik atuqpanniaqtugut Ungava-up aviktuqsimaniujunut pijjutiqaqtu-
nik silaliriliraangatta. Ammattauq ilangit Inuit taikkunani nunaliujuni naam-
maksaiqattalaunngimmijut uqaqpaktutik “Aakka, taimaak uqaqpanngitavulli,”
kiuvaktunga “Ii qaujimajunga, amisukallauluarmata ajjigiinngiuqtut uqarusi-
uvaktut ajjigiinngittuni nunaligijaujunit pijut. Taakkuninga uqarusirivaktat-
tinnik atuqpaktuinnarniaqtugu! Taimali ilitsariaqarnialiqpasi uqarusirivak-
tavut [iglaqtuni uqarpuq]. Tusaaguttigut anuriningata nakit uangnamit, uqaq-
pakkattigu atuarnik, uangnaminngaarmat anurininga.” Isumavunga mikittuu-
galuamik taimanna aktuiniqaqsimaqquuratta, kisianilu uvattinninngaarsima -
nirarunnaqtavut. Ujjirusuqattaqsimagama asingit naalausirivviit, uvattinnik
ijjuaqsisimalilaurningita. 

AG : Beaucoup. Quelques personnes nous ont aidés en téléphonant pour nous
indiquer la façon dont nous sommes censés prononcer un mot particulier…
Mais parfois, il nous fallait téléphoner à nos collègues pour demander leur
opinion et parfois nous demandions l’aide d’autres personnes qui travaillent à
temps plein comme traducteurs pour nous dire comment prononcer tel ou tel
mot particulier. Il nous faut essayer d’utiliser la même terminologie afin que
les gens s’habituent à entendre un mot particulier. Le sens s’établit ensuite et
l'on s’habitue à l’écouter et dire « Oh, c’est de cela qu'il s’agit! »

RI : Alors, pensez-vous que vous avez aidé à façonner beaucoup de mots qui
sont utilisés en inuktitut aujourd’hui?

AG : Pas vraiment. Un sujet qui continue d’être discuté est la météo. Je pense que
notre programme a normalisé la terminologie de la direction du vent sur la côte
d’Hudson et sur la côte d’Ungava. Chaque communauté a fondamentalement
ses propres termes pour indiquer dans quel sens souffle le vent. Il y en avait
beaucoup, tous mêlés. Nous avons alors décidé qu’à partir de telle communauté,
jusqu’à Kuujjuarapik, nous allions l’appeler la terminologie de la côte d’Hudson
pour annoncer dans quel sens le vent souffle. Nous avons fait de même pour la
baie d’Ungava. Nous avons dit que ce sont les mots que nous allons utiliser
pour la région d’Ungava pour indiquer la météo. Quelques personnes dans ces
communautés se sont plaintes : « Oh non, nous ne le disons pas de cette
manière ». J’ai répondu : « Je sais, il y a vraiment trop de différents mots pour
différentes communautés. Nous allons nous en tenir à cette norme main-
tenant! Il vous faut donc apprendre [rires]. Si vous nous entendez dire que le
vent souffle de l’ouest, nous disons atuarnik, c’est de l’ouest ». Je suppose que
c’est l’une des choses que nous avons peut-être un peu influencées; nous allons
donc en prendre tout le mérite. Je remarque que d’autres stations nous imitent
maintenant.
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ᐋᓕᒃ ᒍᐊᕐᑕᓐ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ 1970-ᐃᑦ ᐅᑭᐅᖏᓐᓂ. 
Alec Gordon during his days in print media in the 1970s.  
Alec Gordon tusagassalirijiutillugu suli 1970-it ukiunginni.
Alec Gordon pendant qu’il travaillait dans le domaine de 
la presse écrite dans les années 1970.
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ᐃᓄᒃᓱᒃ ᓯᓚᑖᓂ ᕆᒍᓕᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ. ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᔭᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᒥᓯᓕᓐᒥᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓂᖃᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆᓂᖃᕆᐊᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ. 
An inuksuk outside the community of Rigolet, Nunatsiavut. The photos included 
in this piece were taken by journalist OssieMichelin while on assignment. 
Inuksuk silataani Rigolet, Nunatsiavut. Ajjiliuqtausimajunut ilijauqatausimajut 
ajjiliuqtaulauqsimavut Michelin-mit tilijausimaniqaqtuni piliriniqariaqsimatillugu.
Un inuksuk à l’extérieur de la collectivité de Rigolet, au Nunatsiavut. 
Les photos dans cet article ont été prises par M. Michelin au cours de 
son affectation.
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Ullumiuliqtumi tusagassalirijiujut ajurnaqtualunnik piliriaksa -

qaqpalirmata. Tamarmikasak niriugviuvammata titiraqsima-

juliuqsimajunik, aaqqiksuangusimajunik tusagassaqutiminnik

siammaktirisimajunnarninginik amisuinit ajjigiinngiuttunit pilirivvi -

qarunnarlutik ammalu piliriarianiksimajunnaqpaklunigit qilammialuk.

Tusagassalirijiujut Ukiuqtaqtumi iqqanaijaaqaqtut asinginiktauq

naammanngittutigut pilirijariaqaqtitauvakkivut. 

“Asinginni aviktuqsimanirijaujuni, [aullaqtittivanniq takunnagas-

saliangusimajunik qaritaujatigut] 5 minute-silluatuinnamik aullaqti-

tausimalirunnaqpaktut, kisianili tamaani, aullaqtittisimalirasukpaktugut

40 minute-silluamit ikarralimaamut. Takunnarlugu aullaqtittivallia ni -

nganut nalunaikkutaq sukkailuaqtuuvalaurmat, tamannalu pijaritu-

niqpauvalauqtuni,” uqaqtuni Ossie Michelin.  

Takunnagassatigut tusagassalirijigijaulluni Nunaqaqqaarsimajut

Television-tigut Tusagassalirijinginnut (APTN), Michelin piliriarittiara -

suktunigit unikkaarijausimajunik angirraminit aullaqtittiqattalaurpuq

North West River, Labrador Aviktuqsimaningani nunaliujumit

pilirini qarviujumit APTN-kunnit sivulliqpaulluni tavvatuangullunilu

Labrador-mi iqqanaijarvigijaujunit.  

Michelin irniangulauqsimajuq ammalu piruqsalluni tavvani nunal-

iujumi inugianniqarjuaqtuni 550-ngullutik. Ilaalu silataanittiaq

ikkaluaqtillugu Labrador-miut Inuit Nunalirinirmut Angirutigisi ma -

jangita avatigijangani, Nunaliujumi Corporation-ngujut pigiaqtitausi-

malilauqput pijjutiqaqtiuniaqtutik pisimalirumajanginik inugiangniq -

saullutik Inuit inuuqatinginnut, Michelin uqakkanniqtuni, nunali qar -

vigijaminit. 

L es journalistes d’aujourd’hui ont une tâche difficile. On s’attend

à ce qu’ils rédigent, produisent et distribuent des nouvelles sur

de nombreuses plateformes en un temps record. Les journalistes

qui travaillent dans le Nord ont un autre inconvénient.

Selon le journaliste pigiste Ossie Michelin, « Partout ailleurs [la

transmission d’une séquence vidéo par Internet] prend environ cinq

minutes, mais ici, elle peut prendre entre 40 minutes et une heure. Le

plus grand défi est celui de regarder la barre de progression ramper, ne

faisant presque aucun progrès, pendant qu’on s’arrache les cheveux. »

À titre de vidéojournaliste pour le Réseau de télévision des peuples

autochtones (APTN), M. Michelin publie patiemment des articles à

partir de sa maison à North West River, une collectivité du centre du

Labrador qui a servi de premier et seul bureau de l’APTN au Labrador.

M. Michelin est né et a grandi dans ce village qui compte actuellement

une population d’environ 550 habitants. Bien qu’il se situe tout juste à

l’extérieur des limites de la zone visée par l'entente avec les Inuits du

Labrador, une société communautaire y a été établie pour représenter

les intérêts du grand nombre d’Inuits, dont M. Michelin, qui y habitent.

Fils d’un trappeur local et d’une infirmière qui a déménagé à North West

River dans les années 1970, M. Michelin a grandi avec sa famille qui partait

sur les terres pour chasser, piéger, pêcher et cueillir des baies, avant de

déménager à Montréal pour étudier le journalisme à l’Université Concordia.

Avant son retour chez lui pour commencer la production et la distribution

d’articles à partir de son bureau improvisé, en 2013, la dernière fois

que l’APTN avait été au Labrador était lors du déplacement des 

résidents innus de Davis Inlet à Natuashish il y a plus d’une décennie.

« On se préoccupe surtout de beaucoup de tragédies et d’aspects

négatifs de la vie ici. Ma devise est la suivante : si vous n’êtes pas ici

pour célébrer nos victoires, vous n’avez pas intérêt à faire du reportage

sur nos tragédies », explique M. Michelin.

Certaines de ces victoires et tragédies comprenaient un regard en

profondeur sur la crise du logement au Nunatsiavut et la session du

plus jeune gouvernement inuit du Canada. Cet automne, il a aussi fait

un reportage sur la représentation offensive d’Ungava Gin relativement

aux Inuits dans sa publicité.
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Heard Across the (Big) Land 
Tusaqtaujut Aviktuqsimaninganilimaanganirnmiunut (Angijualungmi) 
Une voix à la grandeur du territoire

ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᓕᒫᖓᓂᕐᒥᐅᓄᑦ
(ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥ) 

ᐋᓕᓴᓐ ᒋᐅᕐ ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᔅᒃᕌ ᕚᓪᔅ ᓯᓚᑖᓂ ᐅᒃᑐᐱᕆ 2016-ᒥ (ᓴᐅᒥᐊᓂ). ᓈᒻᒪᒃᓴᖖᒋᑦᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑐᑦ
ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᐊᐅᓚᖁᑎᖓᓂᒃ ᒪᔅᒃᕌᑦ ᕚᓪᔅᒧᑦ ᐃᑎᕆᐊᕐᕕᖓᓂ. (ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ). 
Allyson Gear drums during a protest outside the Muskrat Falls gate in October 2016 
(opposite left). Protesters hold a Labrador flag outside the Muskrat Falls gate. 
(opposite right). 
Allyson Gear qilaujjaqtillugu Muskrat Falls silataani October 2016-mi (saumiani).
Naammaksanngitjutiqaqtut tigumiaqtut Labrador aulaqutinganik Muskrat Falls-mut 
itriarvingani.(taliqpiani). 
Allyson Gear joue du tambour lors d’une contestation à l’extérieur de la clôture 
à Muskrat Falls en octobre 2016 (ci-contre, à gauche). Des manifestants brandissent 
le drapeau du Labrador à l’extérieur de la clôture à Muskrat Falls. (ci-contre, à droite). 

 
 

 



ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᒥ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᖅᐸᓕᕐᒪᑕ.
ᑕᒪᕐᒥᑲᓴᒃ ᓂᕆᐅᒡᕕᐅᕙᒻᒪᑕ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓕᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᒥᓐᓂᒃ ᓯᐊᒻᒪᒃᑎᕆᓯᒪᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᑦᑐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᕆᐊᓂᒃᓯᒪᔪᓐᓇᖅᐸᒃᓗᓂᒋᑦ ᕿᓚᒻᒥᐊᓗᒃ. ᑐᓴᒐᔅᓴ -
ᓕ ᕆᔨᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᖅᑐᑦ ᐊᓯᖏᓂᒃᑕᐅᖅ ᓈᒻᒪᖖᒋᑦᑐᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᔭᕆ -
ᐊᖃᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑭᕗᑦ. 

“ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂ, [ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᖅ ᑕᑯᓐᓇᒐᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ] 5-ᒥᓂᑦᓯᓪᓗᐊᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᒃᑐᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᒫᓂ,
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕋᓱᒃᐸᒃᑐᒍᑦ 40-ᒥᓂᑦᓯᓪᓗᐊᒥᑦ ᐃᑲᕐᕋᓕᒫᒧᑦ. ᑕᑯᓐᓇᕐᓗᒍ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦ -
ᑎ ᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᓱᒃᑲᐃᓗᐊᖅᑑᕙᓚᐅᕐᒪᑦ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᔭᕆᑐᓂᖅᐸᐅᕙ -
ᓚᐅᖅᑐᓂ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ ᐋᓯ ᒥᓯᓕᓐ.  

ᑕᑯᓐᓇᒐᔅᓴᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᑕᓚᕕᓴᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕ -
ᕆᔨᖏᓐᓄᑦ (APTN), ᒥᓯᓕᓐ ᐱᓕᕆᐊᕆᑦᑎᐊᕋᓱᒃᑐᓂᒋᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂᑦ
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᐳᖅ ᓄᐊᔅ ᕕᔅ ᕆᕗᕐ, ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂ
ᓄᓇᓕᐅᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᕐᕕᐅᔪᒥᑦ APTN-ᑯᓐᓂᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᓪᓗᓂ ᑕᕝᕙᑐᐊᖑᓪᓗᓂᓗ
ᓛᐸᑐᐊᕆᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒋᔭᐅᔪᓂᑦ.  

ᒥᓯᓕᓐ ᐃᕐᓂᐊᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᖅᓴᓪᓗᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᒥ ᐃᓄᒋᐊᓐ -
ᓂᖃᕐᔪᐊᖅᑐᓂ 550-ᖑᓪᓗᑎᒃ. ᐃᓛᓗ ᓯᓚᑖᓂᑦᑎᐊᖅ  ᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑕ ᐊᕙᑎᒋᔭᖓᓂ, ᓄᓇᓕᐅᔪᒥ ᑯᐊᐳᕇᓴᖑᔪᑦ
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑎᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᒪᔭᖏᓂᒃ ᐃᓄᒋᐊᖕᓂᖅ -
ᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᖃᑎᖏᓐᓄᑦ, ᒥᓯᓕᓐ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᖅᑐᓂ, ᓄᓇᓕᖃᕐᕕᒋᔭᒥᓂᑦ. 

ᓄᓇᓕᐅᔪᒥᑦ ᒥᑭᒋᐊᖅᑎᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔭᖖᒍᐊᒥᑦ ᓄᒃᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᑦ ᓄᐊᔅ ᕕᐊᔅ
ᕆᕗᕐᒧᑦ 1970-ᐃᑦ ᐅᑭᐅᖏᑦ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᕐᓂᕆᔭᐅᓪᓗᓂ, ᒥᓯᓕᓐ ᐱᕈᖅᓴᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ
ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ ᓱᓕ ᓄᓇᓕᐊᖅᓯᒪᕙᒃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᖑᓇᓱᐊᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, ᐃᖃᓪᓕᕿᔭᖅ ᑐᕐᓯ -
ᒪᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᕐᖓᖅᑕᕆᐊᖅᓯᒪᕙᒃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓄᒃᑎᓚᐅᖅᑳᕋᓂ ᒪᓐᑐᕆᐋᓪᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑳᓐᑯᐊᕐᑎᐊ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᓂ. 

ᐅᑎᓚᐅᖅᑳᕋᓂ ᓄᓇᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓕᓚᐅᖅᑳᕋᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᒻᒪᒃᑎᕆ ᕙᓪ -
ᓕᐊᕙᓐᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᕝᕕᒋᓕᓚᐅᖅᑕᒥᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂ 2013-ᒥ,
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ APTN-ᑯᑦ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥ ᐱᓕᕆᓂᖃᕐᕕᒋᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᒍ ᓄᒃᑎᖅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑳ ᕋᑎᒃ
ᐃᓐᓄ ᓄᓇᓕᖃᕐᕕᒋᔭᖓᓐᓄᑦ ᑕᐃᕕᔅ ᐃᓐᓚᑦᒥ ᓇᑐᐊᔅᓯᔅᒧᑦ ᐅᖓᑖᓅᓕᖅᑐᖅ ᖁᓕᑦ ᐅᑭᐅᑦ.  

“ᑐᓴᒐᔅᓴᓂ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᓕᐊᖃᓗᐊᖅᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐱᓂᕐᓗᐊᕿᖃᑦᑕᕐᓂᐅᔪᓄᑦ
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᒻᒪᕆᒃᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᒥᓐᓂ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕈᓐᓃᖅᓯᒪᓂᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ
ᑕᐅᕙᓂᕐᒥᐅᑦ. ᐃᒪᓐᓇ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᐃᓐᓇᖅᐸᒃᑲᒪ ᑕᒫᓃᓐᓂᐊᖖᒋᒃᑯᕕᑦ ᐊᓂᒍᐃ -
ᔪᓐᓇᕈᑎᓚᐅᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ, ᑕᒫᓃᑦᓴᕆᐊᖃᖖᒋᓚᑎᑦ ᐱᓂᕐᓗᐊᕿᓂ -
ᐅ ᕙᒃᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᓴᖅᑮᔨᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖖᒋᓐᓇᕕᑦ,” ᒥᓯᓕᓐ ᐅᖃᖅᑐᓂ.

T oday’s reporters have a tough job. Most are expected to write,
produce and distribute the news over a number of platforms in
a record amount of time. Reporters working in the North have

another disadvantage. 
“Everywhere else, [sending video footage over the internet] takes

like five minutes, but here, that would take from 40 minutes to an hour.
Watching this progress bar creep along and hardly make any progress
while kind of pulling your hair out, that was the biggest challenge,” says
freelance reporter Ossie Michelin.  

As a video journalist for the Aboriginal People’s Television Network
(APTN), Michelin patiently filed stories from the living room of his
home in North West River, a central Labrador community that served
as APTN’s first and only Labrador bureau.

Michelin was born and raised in the town that boasts a current 
population of around 550 people. Although it falls just outside the
bounds of the Labrador Inuit Settlement Area, a Community
Corporation has been established to represent the interests of the large
population of Inuit, Michelin included, who reside there.

The son of a local trapper and a nurse who moved to North West
River in the 1970s, Michelin grew up with his family going off on the
land, hunting, trapping, fishing, and berry picking, before moving to
Montreal to study Journalism at Concordia University. 

Before he returned home and began producing and distributing
stories from his makeshift bureau in 2013, the last time APTN had
been to Labrador was during the relocation of Innu residents from
Davis Inlet to Natuashish over a decade ago. 

“There’s a big focus on a lot of the tragedies, a lot of the unhealthy
aspects of life up here. My motto is if you’re not here to celebrate our
triumphs, you have no business to be here to report on our tragedies,”
says Michelin. 
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ᓇᐃᓂᒥ ᑐᓚᒃᑕᕐᕕᒃ.
The wharf in Nain, Nunatsiavut.

Nain-mi Tulaktarvik.
Quai de Nain, Nunatsiavut.

ᔨᐅᓪ ᒍᐃᓕᐊᒻᔅ-ᐹᕐᓴᓐᔅ, ᕋᐃᑦᓱᓪ ᐹᕐᓴᓐᔅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑳᑦ ᐹᕐᓴᓐᔅ ᕼᐋᐱ ᕚᓕ-ᒎᔅ ᐸᐃᒥᐅᑕᐃᑦ ᓯᓚᑖᓃᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᔅᒃᕌᑦ ᕚᓪᔅ (ᖁᓛᓂ).
ᕿᒻᒥᖅ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᖅ ᓄᐊᔅ ᕖᔅᑦ ᕆᕗᕐ (ᖁᓛᓂ). 
Jill Williams-Parsons, Rachel Parsons, and Scott Parsons of Happy Valley-Goose Bay stand
outside the Muskrat Falls gate (above). A husky outside of North West River (above right). 

Jill Williams-Parsons, Rachel Parsons, ammalu Scott Parsons Happy Valley-Goose Bay-miutait
silataaniitillugit Muskrat Falls (qulaani). Qimmiq silataaniittuq North West River (qulaani).
Jill Williams-Parsons, Rachel Parsons et Scott Parsons de Happy Valley-Goose Bay se 
tiennent à l’extérieur de la clôture à Muskrat Falls (en haut). Un husky à l’extérieur de 
North West River (en haut).



Nunaliujumit mikigiaqtiujumit ammalu najannguamit nuktilauq -

simajumit North West River-mut 1970-it ukiungit atuqtillugit irniri-

jaulluni, Michelin piruqsalaursimajuq ilagijangit suli nunaliaqsima -

vaktillugit, angunasuariaqsimallutik, iqalliqijaqtursimallutik, ammalu

paurngaqtariaqsimavaktillugit, nuktilauqqaarani Montreal-mut ilinnia -

riaqsimalluni tusagassalirijiunirmut Concordia Silattuqsarvingani. 

Utilauqqaarani nunaminut ammalu aaqqiksuivalilauqqaarani

ammalu siammaktirivalliavannirmut unikkaarijausimajunik tusagassa -

lirivvigililauqtaminut angirramini 2013-mi, kingulliqpaamik APTN-kut

Labrador-mi piliriniqarvigilauqsimammagu nuktiqsimalilauqqaaratik

Innu nunaliqarvigijangannut Davis Inlet-mi Natuashish qulit ukiut.  

“Tusagassani tusagassaqutiliaqaluaqpalaurmata taissumani pinirlu-

aqiqattarniujunut pijjutiqaqtunik, piluammariktumik inuusiminni

ingirrattiarunniiqsimaniqalilauqsimammata tauvanirmiut. Imanna

inuusirmut isumagijaqainnaqpakkama tamaaniinnianngikkuvit anigui -

junnarutilaurnittinnik quviasugutiqarniarlutit, tamaaniitsariaqanngi-

« Beaucoup de personnes m’indiquent qu’elles sont vraiment fières

qu’un Labradorien raconte des histoires à un auditoire national, explique

M. Michelin. Les gens sont vraiment reconnaissants que leurs histoires soient

partagées par une personne d’ici, une personne qui les comprend vraiment

bien. »

Ce ne sont pas seulement les histoires de Labradoriens et d’Inuits

que M. Michelin partage. Son travail le plus largement diffusé portait

sur la lutte de la Première nation Elsipogtog contre la fracturation

hydraulique en 2013. Il a pris une photo d’Amanda Polchies tenant

une plume d’aigle devant la police antiémeute, photo qui a été diffusée

dans le monde entier et qui a été incluse dans la liste de photos du

Huffington Post qui définissent le 21e siècle au Canada jusqu’ici.

M. Michelin était aux premières loges lors d’une autre manifestation

plus près de chez lui cet automne, à l’occasion d’un reportage sur la

contestation en cours à Muskrat Falls. Un groupe visant à protéger les

terres du Labrador s’opposait aux effets d’un barrage hydro-électrique

important sur l’environnement et la santé des habitants. M. Michelin

a un lien personnel avec l’événement.

« Le territoire de piégeage de mon père était à Sandbanks, qui se

trouve juste au-dessus de Muskrat Falls. Il est totalement immergé sous

l’eau maintenant », dit-il.
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ᐋᓯ ᒥᓯᓕᓐ ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒥᓂᒃ ᓇᒃᓴᖅᓯᒪᔪᖅ. 
Ossie Michelin with his camera in tow.
Ossie Michelin ajjiliurutiminik naksaqsimajuq.
Ossie Michelin armé de sa caméra.
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ᐃᓚᖏᑦ ᐊᓂᒍᐃᓂᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᐊᕿᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ
ᐃᓚᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᑎᔪᒃᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᖅᓯᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑐᐊᕕᐅᕐᓇᖅᓯᓯᒪᔪᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᓄᑕᐅᓂᖅ -
ᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒐᕙᒪᒋᓕᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐊᒃᓵᒥ, ᓴᖅᑮᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒋᕗᖅ
ᑐᓴᒐᔅᓴᓂᒃ ᐊᖔᕙᒥ ᔨᓐ ᓈᒻᒪᖖᒋᓪᓚᕆᒃᑐᑎᒍᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔾ -
ᔪᑎᑎᒍᑦ ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᓯᒪᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓐᓂᒃ. 

“ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᕋᒪ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᒋᔭᐅᓪᓗᖓ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑕᒥᑦ
ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑮᔨᖃᕋᒥᒃ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᑐᓵᕙᒃᑐᓄᑦ,”
ᐅᖃᖅᑐᓂ ᒥᓯᓕᓐ. “ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᖁᔭᓕᓂᖃᕐᒪᑕ ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᕆᔭᒥᓐᓂᒃ ᓴᖅᑮᔨᖃ -
ᕆᐊᒧᑦ ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᔪᒥᑦ, ᑐᑭᓯᐊᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᖃᓄᐃᓪᓚᑦᑖᖅᑑᓂᖏᓐᓄᑦ.” 

ᑭᓯᒥᒃ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᕆᔭᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᒥᓯᓕᓐ ᐊᒥᖅᑲᖃᑦ -
ᑕᖅᐸᖖᒋᑦᑐᖅ. ᐊᖏᓛᖑᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔾᔪᑎᒋᓚᐅᕐᒪᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎ -
ᖃᖅᑐᑦ ᐃᐊᓪᓯᐹᒡᑐᒡ ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐊᐃᕙᓂᖃᕈᑎᒋᔭᖓᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᐃᓪᓗᑎᒃ ᐅᔭᖅᑲᑦ ᐊᑯᓐᓂ -
ᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂᑦ ᐅᖅᓱᐊᓗᒃᓴᓕᕆᓂᐅᔪᒪᔪᒧᑦ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓚ -
ᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᒫᓐᑕ ᐴᓪᓯᔅ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓇᑦᑐᕋᓕᐅᑉ ᓱᓗᐊᓂᒃ ᓵᖓᓐᓃᑦᑐᓂ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ
ᐃᓄᒋᐊᒃᑑᓪᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᒃᓴᖖᒋᓐᓂᕆᔭᒥᓐᓂᒃ ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᖅᑲᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚ -
ᐅᖅᑐᒥᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᐅᑉ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᒥᑦ ᑐᓴᔅᓴᐅᑉ The
Huffington Post-ᑯᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 2000
ᐅᑭᐅᖏᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓄᑦ. 

ᒥᓯᓕᓐ ᓯᕗᕐᖓᓃᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ
ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᓄᑦ ᖃᓂᓐᓂᖅᓴᐅᔪᒥ ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᑕᕝᕙᓂ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔾᔪᑎᖃᕋᒥ
ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑑᓪᓗᓂ ᒪᔅᑯᕌᑦ ᕚᓪᔅᒥ ᖁᕕᐊᓱᖖᒋᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓚᐅᖅᑐᒥᒃ.
ᑕᐃᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᑕᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂᒃ ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᐅᔪᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᐃᓂᖃᕐᓂᖏᑕ ᐃᓕᖖᒐᐃᑦᑎᕙᓐᓂᖏᑦᑕ
ᑰᖕᒥᒃ ᓴᐳᑎᓕᐅᖅᐸᓐᓂᐅᔪᑦ ᐊᖏᔫᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᖖᒋᓕᕈᑎᐅᕙᓐᓂᖏᑕ ᐊᕙᑎᐅᔪᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᑕᐅᕙᓂ ᓄᓇᖃᖅᑐᓄᑦ. ᒥᓯᓕᓐ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᐊᑕᕝᕕᖃᕐᒪᑦ
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ. 

“ᐊᑖᑕᒐ ᒥᑭᒋᐊᕐᕕᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᓵᓐᑦᐸᐃᖕᒃᓂ, ᖁᓛᓂᑦᑎᐊᖅ ᐃᑦᑐᒥ ᒪᔅᒃᕌᑦ
ᕚᓪᔅᓂᑦ. ᑕᐅᕙᓐᓇᓗ ᐃᒪᕐᒥᑦ ᑕᓗᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ. 

ᐊᑖᑕᒋᔭᖓ, ᐳᕋᐃᐊᓐ ᒥᓯᓕᓐ ᐊᖏᔪᖅᖠᖅ, ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑑᑎᒌᓐᓇᕐᒪᒍ
ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᑎᒍᑦ. 

“ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᑐᖃᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᐅᕙᒃᑐᓂᑦ ᓯᕗᓕᖃᖅᑑᒐᒪ ᐃᓅᓯᓐᓂ. ᐊᑖᑕᒐ ᐊᖏᔪ -
ᐊᓗᒻᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ, ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᕋ, ᐊᒃᑲᒃᑲ, ᐊᑦᓴᒃᑲ. ᐱᕈᖅᓴᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ
ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᑐᓵᕙᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓚᖓᒍᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᐅᓕᕋᒪ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ ᒥᓯᓕᓐ. “ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᓚᑎᑦᑎᓐᓂᕐᒥᐅᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᖖᒋᑦᑐᑦ ᓛᐸᑐᐊᕆ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᒍᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃᓴ -
ᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒐᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓗᐊᕐᒪᑕ ᐊᒥᖅᑲᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃ -
ᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓕᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᒥ ᓲᕐᓗ ᐊᔾᔨᒋᓪᓗᓂᒋᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ
ᑐᓵᕙᓚᐅᖅᑕᓐᓄᑦ ᐱᕈᖅᓴᑎᓪᓗᖓ ᐊᒥᖅᑲᖅᑕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᕙᓐᓄᑦ.” 
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Some of those triumphs and tragedies have included an in-depth
look at Nunatsiavut’s housing crisis and the sitting of Canada’s newest
Inuit government. This fall, he also reported on Ungava Gin’s offensive
portrayal of Inuit in their advertising. 

“I have a lot of people telling me they’re really proud to see a
Labradorian telling stories to a national audience,” says Michelin.
“People are really grateful to have their stories being shared by some-
body from here, someone who really gets it.” 

It’s not only the stories of Labradorians and Inuit that Michelin has
been sharing. His most widely circulated work was his coverage of the
Elsipogtog First Nation’s battle against fracking in 2013. He captured a
photograph of Amanda Polchies holding an eagle feather in front of
riot police that was shared around the world and included in The
Huffington Post’s list of photos that define Canada’s 21st Century so far.

Michelin was on the front lines of another demonstration closer to
home this fall while reporting on the ongoing Muskrat Falls protest.
That demonstration has seen a group of Labrador land protectors
opposing the effects of a major hydroelectric dam on the health of the
environment and the people who reside there. Michelin has a personal
connection to the event. 

“My father’s trap line was at Sandbanks, which is right above Muskrat
Falls. That’s all underwater right now,” he says. 

His father, Brian Michelin Sr., has served as a constant inspiration
in many facets of his life. 

“I come from a long line of storytellers. My dad was a big storyteller,
my grandfather, my uncles, my aunties. I grew up hearing lots of stories
about the land and that’s kind of what got me to be a journalist,” says
Michelin. “There’s a lot of people out there who don’t know anything
about Labrador and our stories, and I think it’s important to share the
stories that are happening right now just like those stories I heard
growing up were shared with me.”

w

w

ᐋᓯᐅᑉ ᐊᑖᑕᖓ, ᐳᕋᐃᐊᓐ ᒥᓯᓕᓐ ᐊᖏᔪᖅᖠᖅ., ᒍᕌᓐᑦ ᕆᕗᕐᒥ. 
Ossie’s father, Brian Michelin Sr., on the Grand River. 
Ossie-up ataatanga, Brian Michelin Sr., Grand River-mi. 
Le père d’Ossie, Brian Michelin Sr, à la rivière Grand. 

ᓄᐊᔅ ᕕᔅᑦ ᕆᕗᕐ ᑰᖓ ᑕᑯᔅᓴᐅᔪᖅ.
A shot of North West River.
North West River kuunga takussaujuq.
Une photo de la North West River.
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latit pinirluaqiniuvaktunik inuusirijattinni saqqiijiuqattariaqannginnavit,”

Michelin uqaqtuni.

Ilangit aniguinisimanirmut ammalu pinirluaqiqattaqsimanirmut

pijjutiqaqtut ilaqaqtitausimammata itijukkut takunnariaqsimajjutinik

Nunatsiavummi iglulirinirmut tuaviurnaqsisimajuqarninginnik ammalu

katimaniqaqtittilaurnirmik Canada-mit nutauniqpaullutik Inuit 

government-giliqtanginnik. Tavvani ukiaksaami, saqqiijiulauqsimagivuq

tusagassanik Ungava Gin naammanngillariktutigut Inunnut pijjuti -

qaqtutik tusagassalirijjutitigut quvvaqtittigiaqsimanirilauqtangannik. 

“Amisunit Inunnit uqaujjauqattarama quviasugutigijaullunga

Labrador-miutamit unikkaaksarijaujunik saqqiijiqaramik takussauti-

tauvaktunik Canada-miulimaanut tusaavaktunut,” uqaqtuni Michelin.

“Inuit angijualummik qujaliniqarmata unikkaaksarijaminnik saqqi-

ijiqariamut tamaanirmiutaujumit, tukisiattiaqtumik qanuillattaaqtu-

uninginnut.” 

Kisimik Labrador-miunit ammalu Inunnit unikkaaksarijauvaktunik

Michelin amiqqaqattaqpanngittuq. Angilaangulluni piliriarisimajangit

tusagassalirijjutigilaurmagit pijjutiqaqtut Elsipogtog Iqqiliit aivani qa -

rutigijangat akiraqtuillutik ujaqqat akunninginnit nunaup iluanit

uqsualuksaliriniujumajumut 2013-ngutillugu. Ajjiliurilauqsimammat

Amanda Polchies tigumiaqtillugu natturaliup suluanik saanganniit-

tuni paliisikkut inugiaktuullutik naammaksannginnirijaminnik katin-

niqaqtualuutillugit amiqqaqtausimalilauqtumit tusagassaup silarjuar -

miulimaanut ammalu ilijausimalilauqtumit tusassaup The Huffington

Post-kut ajjiliuqtausimajunut nalunaijautigijaullutik Canada-miut

2000 ukiunginni atuqtausimaliqtunut. 

Michelin sivurnganiiqataulaurmijuq asianik nalunaiqsigiarutiulauq -

simajumik nunaligijaminut qaninniqsaujumi ukiaksaangulauqtumi tavvani

tusagassalirijjutiqarami kajusiinnaqtuulluni Muskrat Falls-mi quvia-

sunngijjutiqaqtunut nalunaiqsigiarutiulauqtumik. Tainna nalunaiqsi-

giarutiulaurtuq pitaqalaurmat katinniqaqsimallutik Inunnik Labrador-

miut nunanganik mianiqsijiujut akiraqtuiniqarningita ilinngaittivan-

ningitta kuungmik saputiliuqpanniujut angijuutiullutik naamman-

ngilirutiuvanningita avatiujumut ammalu inunginnut tauvani

nunaqaqtunut. Michelin nangminiq inuusirmini atavviqarmat qanuil-

iurniulauqtumut taassumunga. 

“Ataataga mikigiarviqaqpalauqsimammat Sandbanks-ni, qulaanit-

tiaq ittumi Muskrat Falls-nit. Tauvannalu imarmit talujausimaliqtuni

ullumiujuq,” uqaqtuni. 

Ataatagijanga, Brian Michelin Sr., inuusirmini ijjuaruminaqtuutigi-

innarmagu amisuilingajutigut. 

“Taimannganituqaq unikkaaqtiuvaktunit sivuliqaqtuugama inuusinni.

Ataataga angijualummik unikkaaqtiuvalauqsimavuq, ataatattiara,

akkakka, atsakka. Piruqsalauqsimagama unikkaaksarijaujunik nunamut

turaangajunik tusaavainnaqtunga ammalu tamakkua pijjutigillugit

ilangagut tusagassalirijiulirama,” uqaqtuni Michelin. “Amisukal laum -

mata Inuit silatittinnirmiut tusaqsimanngittut Labrador pijjutigil lugu

ammalu uvagut unikkaaksarijattinnik, ammalu isumagama pimmariu -

luarmata amiqqaqtausimaliriaqarningit unikkaaksarijaujut saqqippal-

lialiqsimajut ullumiujumi suurlu ajjigillunigit unikkaarijaujunik tusaa va -

lauqtannut piruqsatillunga amiqqaqtauvalauqsimammata uvannut.” 

Son père, Brian Michelin Sr, a été une source d'inspiration continue

dans de nombreuses facettes de sa vie.

« Je viens d’une famille de conteurs. Mon père était un grand 

conteur, ainsi que mon grand-père, mes oncles et mes tantes. J’ai grandi

en écoutant beaucoup d’histoires sur les terres et c’est ce qui a fait de moi,

en quelque sorte, un journaliste, explique M. Michelin. Beaucoup de

personnes ne connaissent rien à propos du Labrador et de nos histoires,

et je pense qu’il est important de partager celles qui se passent en ce

moment, tout comme les histoires que j’ai écoutées en grandissant ont

été partagées avec moi. »
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ᐋᓯ ᒥᓯᓕᓐ ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒥᓂᒃ ᐋᖅᑮᒋᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᔅᒃᕌᑦ ᕚᓪᔅᓂ. 
Ossie Michelin adjusts his shot at Muskrat Falls. 
Ossie Michelin ajjiliurutiminik aaqqiigiaqtillugu Muskrat Falls-ni.
Ossie Michelin ajuste sa lentille à Muskrat Falls.
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ᕕᑉᕈᐊᕆᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᖏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᖑᔪᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒋᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᓱᓕᓂᕋᕈᑎᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᖏᓂᒃ. ᓱᓕᓂᕋᕈᑏᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᑦ,
ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖖᒐᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒥ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ, ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ
ᐱᓕᕆᑎᒌᓐᓂᐊᕐᓂᖏᑕ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐊᒥᖅᑲᖅᑐᓂᔾᔪᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑕ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑎᒍᑦ. 

ᐃᓛᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᖓᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ “ᑕᒪᕐᒥᐅᓗᑎᒃ ᒐᕙ -
ᒪᐅ ᔪᐃᑦ” ᐱᓕᕆᓂᖃᓕᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂ -
ᕆ ᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐱᔭᕆᑐᔫᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᖏᑦ
ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒍᒪᓂᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓪᓚᑦᑖᓕᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᕈᑎᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᓱᓕᓂᕋᕈᑎᓂ ᐅᖃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ITK-ᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ

In February, Inuit leaders met in Iqaluit,

Nunavut, with Prime Minister Justin Trudeau

to sign the Inuit Nunangat Declaration on

Inuit-Crown Partnership. The Declaration

commits the Government of Canada, as

well as Inuit Tapiriit Kanatami, Nunavut

Tunngavik Incorporated, Inuvialuit Regional

Corporation, Makivik Corporation and the

Nunatsiavut Government to working together to identify and take action

on shared priorities through an Inuit-Crown Partnership Committee.  

Even though the Prime Minister instituted a “whole of government”

approach for renewing Canada’s relationship with Indigenous peoples,

whmQ/4v |  ISUMAGIJAKKA
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ᐊᓯᔾᔩᓯᒪᓕᕐᕕᑦᓴᒧᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᓕᐅᕐᓂᖅ
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February-mi, Inuit sivuliqtigijangit katimaqatiqalaurmata Iqaluit,

Nunavummi Canada-mi Angijuqqaarjuangujumik Justin Trudeau 

atiliuqatiginiaqtugut Inuit Nunanganirmiut Sulinirarutingit Inuit-

Government-kut Piliriqatigiingninginik. Sulinirarutiit uqaqsimavut

Canada-up Government-ngat, ilagillugit Inuit Tapiriikkut Kanatami,

Nunavut Tunngavikkut Timingat, Inuvialuit Aviktuqsimanirmi

Corporation-ngat, Makivik Corporation-ngat ammalu Nunatsiavut

Government-ngat piliritigiinniarningita nalunaijaisimalirniarlutik

ammalu piliriangulirniarmata amiqqaqtunijjuk sivulliqpautitauqujatik

Inuit-Government-kut Piliriqatigiinningita Katimajiralaangujutigut. 

Ilaalu Canada-mi Angijuqqaarjuangat pigiaqtittisimagaluaqtillugu

“tamarmiulutik gavamaujuit” piliriniqalirniarninginnik nutauliqtitau -

En février, les dirigeants inuits ont rencontré le premier ministre Justin

Trudeau à Iqaluit (Nunavut) pour signer la Déclaration du Nunangat

inuit sur le partenariat entre les Inuits et la Couronne. La Déclaration

engage le gouvernement du Canada, ainsi que l’Inuit Tapiriit Kanatami,

la société Nunavut Tunngavik inc., l’Inuvialuit Regional Corporation,

la Société Makivik et le gouvernement du Nunatsiavut à collaborer en

vue de cerner les priorités communes et d’y donner suite par l’inter-

médiaire du Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne.

Bien que le premier ministre ait adopté une approche dite ‘pan-

gouvernementale’ dans le cadre du renouvellement des relations du

Canada avec les peuples autochtones, la transformation de ce désir de

renouvellement en mesures qui respectent systématiquement cette promesse

s’est avérée un défi. L’ITK a d’abord proposé au gouvernement fédéral,

U N E  V O I E  V E R S  L E  C H A N G E M E N T

Unikkaaqtuq Natan Obed

Asijjiisimalirvitsamut 
Aqqutiliurniq

par Natan Obed
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ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖓᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ 2016 ᐊᑐᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒍ. ITK-ᑯᑦ
ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᑎᖃᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᑕᖃᓕᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐋᖅᑭᒃᑕ -
ᐅᓯᒪᓕᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑕᖃᓕᕈᑎᓂᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅ -
ᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐃᓅᖃᑎᑦᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᖅ -
ᑕᖏᓐᓄᑦ, ᓲᕐᓗ ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᖅ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅ -
ᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᑉ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓂᖓ ᑎᓯᐱᕆ 2016-ᒥ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᑕᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ, ᓴᓂᕋᖓᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃ -
ᑎᒌᓐᓂᐅᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᖅᑭᓖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᓕᕈᑎᒥᒃᑎᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑕ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕈᑎᐅᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᑦ ᑲᑎᖖᒐᖃᑎᖃᓚᕋᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᖓᓂᒃ, ᐋᓐᓂᐊ -
ᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ, ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓕᕆᔨᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᕙᓪ -
ᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᒃᑐᓕᕆᔨᑦ, ᓱᕈᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯ -
ᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ 6-ᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆ -
ᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᔾᔪᑎᐅᓕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐ -
ᓂᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂ: ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᖏᕈᑎᓕᕆᓂᖅ,
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒪᓕᒐᖁᑎᖏᑦ, ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐆᒻᒪᖅᑎᑕᐅᒋᐊᒃ -
ᑲᓐᓂᕐᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᒡᕙᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓂᖓᑕ, ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᒃᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ. 

ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᖏᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅ -
ᑎᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕈᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃ -
ᑎᖃᓕᕐᓂᕗᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᕈᑎᐅᓗᑎᒃ. ᐱᓕᕆᐊᕆᓕᖅᓯᒪᓂᖅᐳᑦ ᐱᕈᕐᕕᐅ -
ᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ ᐲᔭᐃᓯᒪᓕᕈᑎᐅᖔᕋᑎᒃ ᑕᐃᒪᐅᓕᐊᓂᒃᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ/
ᐳᕌᕕᓐᓯᐅᔪᑦ/ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᕐᕕᒋᓕᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ
ᓇᓗᓇᐃᒻᒪᕆᒃᑐᑎᒍᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᓕᕈᑎᐅᒻᒪᑕ ᐊᒥᖅᑲᖅᑐᑎᒍ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᑐᑦ
ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᓄᖑᑎᕆᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓈᒻᒪᖖᒋᓗᐊᖅᑐᑎᒍᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑕᕆᐊᖃᖖᒋᑦᑐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋ -

it has been challenging to transform the desire to renew the relationship

into actions that systematically deliver on that pledge. ITK first proposed

the creation of an Inuit-Crown Partnership Committee to the federal

government in early 2016. We believe the process undertaken through

this structure will create sustained and coordinated action on the issues

our people care about, such as housing, language, health and wellness,

and land claims implementation. The Prime Minister’s announcement

in December 2016 that the federal government would establish perma-

nent, bilateral tables with the Inuit Tapiriit Kanatami, the Assembly of

First Nations, and the Metis National Council was the Government’s

recognition that it had heard the Inuit voice, and enabled Inuit and

Government to establish the Inuit-Crown Partnership Committee. 

Inuit leaders met in Iqaluit with the Prime Minister, the Minister of

Health, the Minister of Indigenous and Northern Affairs, and the Minister

of Families, Children and Social Development, and identified six broad

areas for partnership that will drive the work of the Inuit-Crown

Partnership Committee going forward: land claims agreements, Arctic

Policy, housing, Inuktut revitalization and promotion, health and well-

ness, and reconciliation measures. 

Work plans between Inuit organizations and federal ministries

based on these broad priority areas will structure the actions we take

in partnership with the federal government going forward. Our efforts

will build on, rather than take away from, existing Inuit-federal/

provincial/territorial work underway.  

The Inuit-Crown Partnership Committee is a historic opportunity

to help us drive the shared actions that are needed by Inuit and the 

federal government to eliminate the unfair, avoidable differences in

whmQ/4v |  ISUMAGIJAKKA

©
 A

D
A

M
 S

C
O

TT
I/

PM
O



45I N U K T I T U T wk4tg5U P I N N G A K S A A Q  |  P R I N T E M P S   2 0 1 7

qullugu Canada-up piliriqatigiinnirivaktanginik Nunaqaqqaar sima -

junik, pijaritujuusimammata asijjiriaqtitausimalirniksangit nutauliri-

aqtitausimaniarlutik piliriqatigiigumaningit piliriangullattaalirniaqtil-

lugu saqqitausimalirutiuniarlutik sulinirarutini uqaqtausimajut. ITK-kut

sivulliqpaamik Inuit-Government-kut Piliriaqaqatigiinningita Katima -

jiralaangannik pigiaqtitausimaliqullugit isumaliurutinik government-

tuqakkunnut saqqiisimalilaurmata 2016 atulisaaqtillugu. ITK-kut san-

gunniarutiqalilauqput taimannaittumik pitaqaliqujillutik pijjutigillugu

aaqqiktausimaliqpat taanna pitaqalirutiniuniarmat aulataujunnaqtunik

ammalu aaqqiksuqtausimallutik piliriaqalirutiksanik pivalliajuliri ni -

nginni inuuqatitta pijjutigiluaqtanginnut, suurlu igluliriniq, uqau -

siliriniq, aanniaqaliqtailimajuliriniq ammalu qanuinngittiaqtitaujaria -

qarniq, ammalu nunalirinirmut angirutigijausimajut atuliqtitausima -

liqullugit. Canda-mi Angijuqqaarjuangujup tusaqtittisimalilaurninga

December 2016-mi government-tuqakkut pigiaqtittisimalirniarmata

atainnaqtumik, sanirangatigut piliriaqatigiinniulirajaqtunik Inuit Tapiriik -

kunnik Kanatami, Iqqiliit Katujjiqatigiinginnik, ammalu Allangajut

Canada-mi Katimajinginnik ilitaqsisimalirutimiktigut government-kut

tusaqsimalirningita Inuit uqausiksarijanginnik, ammalu saqqiisimali -

rutiulauqtutik Inuit ammalu Government-kut pigiaqtittisimalirutik-

sanginnik Inuit-Government-kut Piliriqatigiinningita Katimajiralaanik. 

Inuit sivuliqtingit katinngaqatiqalaramik Canada-mi Angijuq qaar -

juanganik, Aanniaqarnanngittulirijikkut Minister-nganik, Nunaqaq qaar -

simajulirijit ammalu Ukiuqtaqtumi Pivalliajulirijikkut Minister-nganik,

ammalu Ilagiiktulirijit, Surusilirijikkut ammalu Inuusilirijikkut Minister-

nganik, nalunaiqsisimalilauqput 6-luanik anginiqpaullutik piliri -

qatigiigutiulirunnaqtunik aulataujjutiulirniarlutik Inuit-Government-

kut Piliriqatigiinningita Katimajiralaanginnut piliriaksauriniaqtanginni:

nunalirinirmi angirutiliriniq, Ukiuqtaqtumi Maligaqutingit, igluli riniq,

Inuktut uqausiup uummaqtitaugiakkannirningata ammalu qugvaqtitau -

simaliriarningata, aanniaqarnanngittulirinit ammalu qanuinngittiari-

aqarniq, ammalu saimmaqatigiiksimalirnirmut piliriangujarialingnik. 

Pilirianut parnautigisimajangit Inuit katujjiqatigiingita ammalu

gava matuqakkunnut minister-rijaujunit tunngavviqaqtitausimavut

tamakkununga anginiqpaullutik sivulliqpautitauqujausimajunut

ammalu aaqqiisimalirutiuniaqtutik piliriangulirniaqtunut piliriqati -

qalirnivut government-tuqakkunnut sivummugiarutiulutik. Piliriari -

liqsimaniqput pirurviuvallianiarmata piijaisimalirutiungaaratik

taimaulianiktutik Inuit-government-tuqakkut/province-siujut/avik-

tuqsimaniujut piliriniqarvigiliqsimajanginnik. 

Inuit-Government-kut Piliriqatigiinningita Katimajiralaat pigiaqti-

tausimalirningit nalunaimmariktutigut uvattinnut ikajulirutiummata

amiqqaqtutigu pilirianguliqtut sivummugiaqtitausimaliqullugit pijau -

simaliriaqaqtunik Inunnit ammalu government-kut nungutirisi-

maliqullugit naammanngiluaqtutigut, taimannaittariaqanngittunik

ajjigiinngitittivanniujunik inuusilirinirmi ammalu pivalliatittivannirmi

qanuinniuqattaqsimajunut Inunni ammalu asinginni tamarmi ka -

saullutik Canada-miungujuni. Ingirrattiaqtitaulirajarningit taakkua

Katimajiralaannguqtitausimajut tunngavviqaluarniarmata qanuq

au début de 2016, la création d’un comité de partenariat entre les Inuits

et la Couronne. L’ITK a exercé des pressions auprès du gouvernement

fédéral pour la création de cette structure parce que nous croyons que

ce processus créera une action soutenue et coordonnée relativement aux

enjeux qui préoccupent notre peuple, notamment le logement, la langue,

la santé et le mieux-être, ainsi que la mise en application des revendications

territoriales. Avec l’annonce du premier ministre en décembre 2016 que

le gouvernement fédéral établirait des tables de concertation bilatérales

et permanentes avec l’Inuit Tapiriit Kanatami, l’Assemblée des Premières

Nations et le Ralliement national des Métis, le gouvernement recon-

naissait avoir entendu la voix des Inuits et permettait l’établissement

du Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne.

Les dirigeants inuits ont rencontré le premier ministre, la ministre de

la Santé, la ministre des Affaires autochtones et du Nord, et le ministre

de la Famille, des Enfants et du Développement social. Ensemble, ils

ont cerné six grands secteurs de partenariat qui orienteront les travaux

du Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne : accords de

revendications territoriales, politique sur l’Arctique, logement, revitalisation

et promotion de l’inuktut, santé et mieux-être et mesures de réconciliation.

whmQ/4v |  ISUMAGIJAKKA
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ᑎᑦᑎᕙᓐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒥ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᖃᑦ ᑕᖅᓯ -
ᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑕᒪᕐᒥᑲᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᖑᔪᓂ. ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᖅ -
ᑎᑕᐅᓕᕋᔭᕐᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᓗᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑕ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ ᐊᓯᔾᔩᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᑦᑕ
ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ. ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᓱᓕᓂᕋᕈᑎᖏᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅ -
ᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᖖᒋᓕᕈᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᓕ
ᐃᑲᔪᕈᑎᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓕᖅᑐᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅ -
ᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑎᓪᓚᕆᐅᒻᒪᑕ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑦ -
ᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓕᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ-ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᖅᐳᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅ -
ᑳᖓᓐᓂᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕝᕕᖕᒥ ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅ -
ᓯᒪᓂᖓᓂ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖖᒐᕕᒃ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦᑕ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᑦ, ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳ -
ᕇᓴᖓᑕ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᓂᒃ. ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ-ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᖏᑦ ᑐᓵᔭᖅᑐᕐᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᕗᑦ. 

social and economic status between Inuit and most other Canadians.

The success of this Committee will ultimately depend on how it creates

positive change in the lives of our people. As the Inuit Nunangat

Declaration makes clear, creating prosperity for Inuit ultimately benefits

all Canadians. The creation of this Committee is a milestone for Inuit,

and its success will be felt throughout our country.

The Inuit-Crown Partnership Committee is co-chaired by the Prime

Minister and ITK President. Inuit leaders on the Committee also include

the Chair and CEO of Inuvialuit Regional Corporation, the President of

Nunavut Tunngavik Incorporated, the President of Makivik Corporation,

and the President of Nunatsiavut. The Presidents of the National Inuit

Youth Council, Inuit Circumpolar Council-Canada and Pauktuutit Inuit

Women of Canada have observer status.
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pigiaqtittisimalirningita naammattiaqtutigut asijjiisimalirunnarnirnik

Inuuqatitta inuusinginnut. Suurlu Inuit Nunanganirmiut Sulini ra -

rutingit uqaqsimammata nalunaijaqtausimattiaqtutigut, pigiaqtittisi-

malirnirmik ajunngilirutiujunnaqtunik inunnut taimali ikajurutiusi-

malirniaqput Canada-miulimaanut. Taakkua Katimajiralaanguliqtut

pigiaqtitausimalirningit Inunnut nalunaiqsijjutillariummata piliriari-

janginnut, ammalu ingirrattiaqtitaulirningit Canada-miulimaanut

ikpigijaulirniaqtutik.  

Inuit-Government-kut Piliriqatigiinningita Katimajiralaangujut iksivau -

taqaqatigiinniqaqput Canada-mi Angijuqqaarjuamit ammalu Inuit

Tapiriikkut Kanatami Angijuqqaangannik. Inuit sivuliqtigijaujut

Katimajiralaangujut ilaqaqput Inuit Tapiriikkut Kanatami Angijuq qaa -

ngannik, Iksivautaq ammalu Allavvingmi Isumatarijaulluni Inuvialuit

Aviktuqsimaningani Corporation-ngannut, Nunavut Tunngavik Timiqu -

tingatta Angijuqqaangat, Makivik Corporation-ngata Angijuqqaangat,

ammalu Nunatsiavutmi Angijuqqaanganik. Canada-mi Makkuktut Inuit

Katimajingita, Inuit Ukiuqtaqtumi Katimajingita-Canada-mi ammalu

Pauktuutit Arnait Inuit Canada-mi Angijuqqaangit tusaajaqtursima-

junnaqtitauvut. 
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Des plans de travail entre les organisation inuites et les ministères

fédéraux, fondés sur les grands secteurs prioritaires, formeront une

structure pour les mesures que nous prendrons en partenariat avec le

gouvernement fédéral à l’avenir. Nos efforts visent à appuyer et non pas

entraver les travaux inuits fédéraux, provinciaux et territoriaux en cours.

Le Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne représente une

occasion historique de nous aider à orienter des mesures communes, tant de

la part des Inuits que du gouvernement fédéral, pour éliminer les différences

injustes et inéquitables entre la situation socioéconomique des Inuits

et celle de la plupart des autres Canadiens. La réussite de ce comité sera

fonction en fin de compte de la façon dont il apportera un changement

positif dans la vie de notre peuple. Comme la Déclaration duNunangat

inuit l’indique clairement, la création de la prospérité pour les Inuits

sera à l’avantage de tous les Canadiens. L’établissement de ce comité

marque une étape clé pour les Inuits, et l’incidence de son succès se

ressentira dans l’ensemble du pays.

Le Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne est coprésidé par

le premier ministre et le président de l’ITK. Il comprend également le

président et directeur général de l’Inuvialuit Regional Corporation, le

président de la société Nunavut Tunngavik inc., le président de la société

Makivik et le président du Nunatsiavut. Il réunit aussi les présidents du

Conseil national des jeunes Inuits, du Conseil circumpolaire inuit (Canada)

et de l’Association des femmes inuites du Canada à titre d’observateurs. w
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The Canada Child Benefit is a tax-free 
monthly payment made to eligible families 
when you file your taxes. 

You may get up to:
      $6,400 per year . . . . . . . . . . . . . . . . for each child under the age of 6 
      $5,400 per year . . . . . . . . . . . . . . . . for each child aged 6 to 17 
      An additional $2,730 per year . . . . if your child is eligible for the 
                                                                       disability tax credit 

1-800-387-1193
www.cra.gc.ca/benefits

Canada 
Child Benefit

ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑕᕆᔭᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᓐᑲᒻᑖᒃᓰᔭᕈᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓇᑎᒃ 
ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᕙᒻᒪᑕ ᐱᑎᑕᐅᕙᒍᓐᓇᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᐃᓚᒌᖑᔪᓄᑦ ᑕᑕᑎᕆᓕᕌᖓᕕᑦ
ᐃᓐᑲᒻᑖᒃᓰᔭᕈᑎᓂᒃ.

ᐊᑭᓕᐅᓯᐊᖅᑖᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕋᕕᑦ ᑎᑭᓪᓗᒋᑦ:
   $6,400 ᐅᑭᐅᖅᑕᒫᑦ . . . . . . . . . . . . . . ᐊᑐᓂ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ ᑐᖔᓂ 6 
   $5,400 ᐅᑭᐅᖅᑕᒫᑦ . . . . . . . . . . . . . . . ᐊᑐᓂ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 6-ᓂᑦ 17-ᓄᑦ 
   ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ $2,730 ᐅᑭᐅᖅᑕᒫᑦ . . . ᓱᕈᓯᕆᔭᐃᑦ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᐃᓱᒪᒥᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑖᑎᓪᓗᒍ
                                           ᐃᓐᑲᒻᓵᒃᓯᑎᒍᑦ ᐱᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ 

1-800-387-1193
www.cra.gc.ca/benefits

ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑖᕆᔭᐅᕙᑦᑐᑦ
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L’Allocation canadienne pour enfants (ACE) est un 
paiement mensuel non imposable versé aux familles 
admissibles à la suite de leurs déclarations d’impôt. 

Il vous est possible d’obtenir jusqu’à :
6 400 $ par année. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pour chaque enfant de moins de 6 ans 
5 400 $ par année . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pour chaque enfant de 6 à 17 ans 
Un montant additionnel de 2 730 $ par année . . . . si votre enfant est admissible au crédit
                                                                                              d’impôt pour personnes handicapées 

1-800-387-1193
www.cra-arc.gc.ca/bnfts/menu-fra.html

Allocation canadienne 
pour enfants

L’Canada-mi Surusirnut Kiinaujatigut Ikajuusiaqtarijauvaktut Income
Tax-siijarutaugiaqarnatik taqqitamaat akiliutauvammata pititauvagun-

naqtuullutik ilagiingujunut tatatiriliraangavit Income Tax-siijarutinik.
Akiliusiaqtaaqattarunnaravit tikillugit:

$6,400 ukiuqtamaat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . atuni surusirnut ukiulinnut tungaani 6  
$5,400 ukiuqtamaat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . atuni surusirnut ukiulinnut 6-nit 17-nut  
ilagiarutiqarlutik $2,730 ukiuqtamaat. . . . . . surusirijait timimigut isumamigulluunniit
                                                                                   ajurutiqaqtaatillugu inkamsaaksitigut
                                                                                   pititaujunnaqtitaulluni  

1-800-387-1193
www.cra.gc.ca/benefits

Canada-mi Surusirnut
Kiinaujatigut

Ikajuusiaqtaarijauvattut
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wkw5 s9lu INUIT TODAY

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᑐᑭᓯᓂᐊᖅᑎᖏᑦ ᒍᐃᐅᓪᔅ ᐃᖕᓚᓐᒧᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ
ᑎᓯᐱᕆ 2016-ᒥ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓕᖅᓯᒪᔭᖏᓂᒃ ᐸᐸᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖏᓂᒃ
ᐊᑕᐅᓯᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᑎᑎᕋᐅᓯᕆᔭᖏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅ -
ᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓕᕐᒥᔪᓂᒃᑕᐅᖅ ᐆᒻᒪᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᕕᐊᓪᔅ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖓᓐᓂᒃ. 

“ᐱᔭᕆᑐᔫᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᓕᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑕ ᐸᐸᑕᐅᓯᒪᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᖁᕝᕙᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑎᒍ" ᐅᖃᖅᑐᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᑦ ᒫᑕᓖ ᐅᑲᓕᖅ. "ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐱᔭᒃᓴᖃᓗᐊᓕᖅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᑯᐃᓐ ᐃᕐᓂᖓ ᓵᕈᓪᔅ.”

ITK’s Atausiq Inuktut Titirausiq Task Group travelled to Wales in December 2016 to
share the work Inuit are doing to preserve Inuktut and explore the feasibility of a
unified Inuit language writing system. The group also learned about the work that,
has been done to revitalize the Welsh language.

“Much work must be done to preserve and promote our language, we know that,”
says National Inuit Youth Council President Maatalii Okalik. “But now, so does His
Royal Highness Prince Charles.”

Royal Advice 
Queen Irningata Uqaujjuijjutissangit 
Conseils royaux

ᑯᐃᓐ ᐃᕐᓂᖓᑕ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᔾᔪᑎᔅᓴᖏᑦ 
ᑯᐃᓐ ᐃᕐᓂᖓ ᐳᕆᓐᔅ ᓵᕈᓪᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᑦ ᒫᑕᓖ ᐅᑲᓕᖅ. 
His Royal Highness Prince Charles with National Inuit Youth 
Council President Maatalii Okalik. 
Queen irninga Prince Charles ammalu Canada-limaami Makkuktut 
Inuit Katimajingita Angijuqqaangat Maatalii Okalik.
Son Altesse Royale le prince Charles avec Maatalii Okalik, 
présidente du Conseil national des jeunes Inuits.
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ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᓯᓚᑖᓂ
ᓗᕕᓐᕗᒫᑦ, ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᒪᐃᑦᕙᐃ, ᓛᓐᑑᕗᕆ, ᑳᕐᒪᕐᓴᓐᓯᐊᕐ ᕕᐊᓪᔅᒥ
(ᖁᓛᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᑏᑐᕆᐊᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ (ᐊᑖᓂ). 
Members of the Atausiq Inuktut Titirausiq Task Group
outside Llwynywermod, near the village of Myddfai,
Llandovery, Carmarthenshire in Wales (above) and 
inside for a spot of tea (below). 

Ilagijauqataujut Atausiq Inuktut Titirausirmut 
piliriaqaqtiujut silataani Llwynywermod, qanigijangani
nunalingata Myddfai, Llandovery, Carmarthenshire
Wales-mi (qulaani) ammalu tiituriaqsimatillugit (ataani).
Membres du groupe Atausiq Inuktut Titirausiq à 
l’extérieur de Llwynywermod, près du village de 
Myddfai, Llandovery, Carmarthenshire au pays de 
Galles (en haut) et à l’intérieur pour le thé (en bas).

Inuit Tapiriikkut Kanatami Atausiq Inuktut Titirausiq
Tukisiniaqtingit Wales, England-mualauqsimammata
December 2016-mi uqallausiqariaqsimallutik Inuit piliriar-
iliqsimajanginik papatausimaliqullugit Inuktut uqausingatta
ammalu qaujisainiqariaqsimallutik qanuq kiinaujatigut
aturniqarajariaksanginik atausinnguqtitaunajaqpata Inuit
uqausingatta titirausirijangit. Taakkua timiqutigijaujut 
ilinniaqtitaulaurmijut piliriangusimalirmijuniktauq uummaq -
tittigiakkannirnirmut Welsh uqausituqangannik. 

“Pijaritujuualunnik piliriaksaqaliqsimagatta Inuktut uqau -
sitta papatausimalirutiksanginik ammalu quvvaqtitausima -
liriarutissanginnut, tamannalu qaujimallutigu” uqaqtuni
Canada-limaami Makkuktuit Inuit Katimajingitta Angi -
juqqaangat Maatalii Okalik. “Kisianiluttauq, pijaksaqalu-
aliqsimammijuq Queen Irninga Charles.” 

Le groupe de travail Atausiq Inuktut Titirausiq de l’ITK
s’est rendu au pays de Galles en décembre 2016 pour
faire connaître le travail que font les Inuits pour préserver
l’inuktut, ainsi que pour explorer la faisabilité d’un 
système d’écriture normalisé dans la langue des Inuits.
Le groupe s’est renseigné aussi sur le travail qui a été
effectué pour revitaliser le gallois.

« Il reste beaucoup de travail à accomplir pour préserver
et promouvoir notre langue, nous le savons, dit Maatalii
Okalik, présidente du National Inuit Youth Council. Mais
maintenant, Son Altesse Royale le prince Charles est
aussi au courant. »
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Ce que les premiers soins physiques apportent au corps, les premiers soins en
santé mentale apportent à l’esprit. L’Inuit Tapiriit Kanatami et la Commission
de la santé mentale du Canada collaborent en vue de créer une version 
particulière aux Inuits d’un programme conçu pour encourager la discussion
du mieux-être mental. « L’assistance professionnelle n’est pas toujours à
portée de main, particulièrement dans nos communautés plus petites et
isolées, explique Danielle Baikie, agente de liaison en matière de travail
social et instructrice principale au sein de Mental Health First Aid-Inuit
(Premiers soins en santé mentale, Programme inuit). Cela permet aux 
personnes d’aider les autres qui vivent des problèmes de santé mentale. »

Tuaviurnaqtuqaliqsimatillugu iłuaqsautigijauvaktut timimut isumagilugit, taimalittauq
isumakkut qanuinngittiarutissaullutik iłuaqsaijjutiksarijauvaktut ikajurniqaqpammijut
isumamut. Inuit Tapiriikkut Kanatami ammalu Canada-mi Isumakkut Qanuinngit -
tiariaqarnilirijingit katujjillutik aaqqiksuisimaliriaqtut Inunnut Turaangatitaullutik pilirian-
gulirajaqtunik Inuit kikkutuinnait uqallaqatigiikpaliqullugit isumakkut qanuinngittiari-
aqarnirmut pijjutiqaqtunik. “Iqqanaijaqtim marimmik ikajuqtiksaqtaqainnaqpanngimmat,
piluaqtumik inugianngittuullutik ammalu ungasiktumiungullutik nunaligijattinni,” uqaqtuni
Danielle Baikie, Inuusilirinirmi Kamajigijaujuq ammalu Quttingniqpaatigut Pilimmak -
saijigijaujuq Isumakkut Qanuinngittiariaqarnirmut Ikajurutissanik-Inuit. “Inuit asiminnik 
ikajuqtiujunnaliqtitauvammata isumamiktigut aksururnaqtukkuuliqsimajunut.”

ᑐᐊᕕᐅᕐᓇᖅᑐᖃᓕᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐃᖢᐊᖅᓴᐅᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑦ ᑎᒥᒧᑦ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ, ᑕᐃᒪᓕᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎ -
ᐊᕈᑎᔅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᖢᐊᖅᓴᐃᔾᔪᑎᒃᓴᕆᔭᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᐸᒻᒥᔪᑦ ᐃᓱᒪᒧᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕆᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᒃᐸᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. “ᐃᖅᑲᓇᐃ ᔭᖅᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᒃᓴᖅᑕᖃᐃᓐᓇᖅᐸᖖᒋᒻᒪᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᒋᐊᖖᒋᑦᑑᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖓᓯᒃᑐᒥᐅᖑᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑎᓐᓂ,” ᐅᖃᖅᑐᓂ ᑕᓐᓂᐋᓪ ᐸᐃᑭ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒪᔨᒋᔭᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᑎᒍᑦ
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᔨᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᔅᓴᓂᒃ-ᐃᓄᐃᑦ. “ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓯᒥᓐᓂᒃ
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᔪᓐᓇᓕᖅᑎᑕᐅᕙᒻᒪᑕ ᐃᓱᒪᒥᒃᑎᒍᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᓕᖅᓯᒪᔪᓄᑦ.”

What first aid does for your body, mental health first aid does for your mind.
Inuit Tapiriit Kanatami and the Mental Health Commission of Canada have
been working together to make an Inuit-specific version of a program
designed to encourage people to have conversations about mental 
wellness.  “Professional help isn’t always on hand, especially in our smaller
and isolated communities,” says Danielle Baikie, a Social Work Liaison 
and Master Trainer with Mental Health First Aid-Inuit. “It helps people help
others who are experiencing mental health problems.” 

ᑖᓂᐊᓪ ᐸᐃᑭ, ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᔨᕐᔪᐊᖑᔪᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᔨᑦ ᐃᓅᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ-ᐃᓄᓐᓄᑦ, 
ᐊᖏᕐᕋᒥᓃᑎᓪᓗᒍ ᓇᐃᓂ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥ. 
Danielle Baikie, a Master Trainer with Mental Health First Aid-Inuit, 
in her home community of Nain, Nunatsiavut. 

Danielle Baikie, Pilimmaksaijirjuangujuq Isumakkut Aanniaqaliqtailimajulirijit
Inuulisainirmut-Inunnut, angirraminiitillugu Nain, Nunatsiavutmi.
Danielle Baikie, instructrice principale au sein de la Mental Health First Aid-Inuit, 
dans sa collectivité de Nain, au Nunatsiavut.

On Call 
Uqallagviujunnaqtuuniq 
En service

ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑑᓂᖅ
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Inez Shiwak de Rigolet, au Nunatsiavut, a remporté le Prix de 
reconnaissance inuit lors de la réunion scientifique annuelle 2016
d’ArcticNet à Winnipeg en décembre. Coordonné par l’ITK, ce prix
reconnait les Inuits qui déploient des efforts considérables axés sur la
participation significative de leurs concitoyens à la recherche dans
l’Arctique.  Inez a joué un rôle de premier plan dans la recherche sur les
changements climatiques au Nunatsiavut et elle décrit sa 
communauté dans My Word: Storytelling and Digital Media Lab.

Inez Shiwak Rigolet, Nunatsiavutmiutaq, aittuusialaurmat tavvani ukiuttinni Inuit Ilitarijaujju -
titaarutingannik Ukiuqtaqtumi Tukisiniaqtikkut (ArcticNet) 2016-mi ukiutamaat Sunatuinnanik
Qaujisainirmut Katimaniqaqtillugit Winnipeg-mi December-tillugu. Aaqqiksuqtausimavaktuni
Inuit Tapiriikkunginnit Kanatami, aittuusiaqtaanguvaktut ilitaqsisimajjutigijauvammata Inunnik
sanngittiaqtutigut pilirinasuaqsimaninginnut aturniqaqtumik Inuit ilagijauqatauvanninginnut
Ukiuqtaqtumi sunatuinnanik qaujisainiqaqpannirni. Shiwak sivuliqtiusimammat silaup asijjiqpal-
lianinganut qaujisainiqarniujumut Nunatsiavummi ammalu titiraqpalliaqattaqsimalluni nunaligi-
jamini saqqitauvalliasimajunik piliriangujukkut Uqaqtakku: Unikkaaqtuat ammalu Uajamuuq -
tutigut Tusaumaqattautilirinirmut Iqqanaijarviujumi. 

ᐊᐃᓂᔾ ᓯᕚᒃ ᕆᒍᓕᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑕᖅ, ᐊᐃᑦᑑᓯᐊᓚᐅᕐᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᑦᑎᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾ ᔪᑎᑖᕈᑎᖓᓐᓂᒃ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ 2016-ᒥ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒍᐃᓂᐲᒡᒥ
ᑎᓯᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᕙᒃᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᐃᑦᑑᓯᐊᖅᑖᖑᕙᒃᑐᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᔾᔪ ᑎᒋᔭᐅᕙᒻᒪᑕ
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅ ᕙᓐ ᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖅᐸᓐᓂᕐᓂ. ᓯᕚᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕ ᐊ ᓂᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕐᓂᐅᔪᒧᑦ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪ ᓕ ᐊ ᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒃᑯᑦ ᐅᖃᖅᑕᒃᑯ: ᐅᓂᒃᑳᖅ -
ᑐᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐊᔭᒨᖅᑐᑎᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᒥ. 

Inez Shiwak of Rigolet, Nunatsiavut, was awarded this year’s Inuit
Recognition Award during ArcticNet’s 2016 Annual Scientific Meeting
in Winnipeg in December. Coordinated by ITK, the award recognizes
Inuit who are making strong efforts towards meaningful Inuit involve-
ment in Arctic research. Shiwak has been at the forefront of climate
change research in Nunatsiavut and has been documenting her 
community through the My Word: Storytelling and Digital Media Lab. 

ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᓂᖏᑦ
A Meaningful Contributor 
Aturniqattiaqtukkut Ikajuqsimaningit 
Une contributrice importante

ᐊᐃᓂᔾ ᓯᕚᒃ, ᐋᓐᑐᕆᐊ ᐋᓐᑐᕐᓴᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓯᐊᓪ ᕗᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᔪᑦ ᓯᕚᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖏᓂᒃ
ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓂ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ. 

Inez Shiwak, Andrea Andersen and Michelle Wood display Shiwak’s 
honours during a banquet for ArcticNet’s Annual Scientific Meeting.  

Inez Shiwak, Andrea Andersen, ammalu Michelle Wood  takussautittijut
Shiwak ilitarijaujjutinginik quviasugutiqaqtittininganni ArcticNet-kut

Ukiutamaat Sunatuinnanik Qaujisartiit Katimaniqaqtittitillugit.
Inez Shiwak, Andrea Andersen et Michelle Wood exposent les trophées 

de Shiwak au cours d’un banquet lors de la réunion scientifique annuelle
d’ArcticNet.
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